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Добро пожаловать!
Уважаемый покупатель,
Vă mulțumim că ați ales acest Beko produs. Dorim ca produsul dumneavoastră, fabricat cu
tehnologie și la o calitate înaltă, să vă ofere o eficiență optimă. Prin urmare, citiți cu atenție
acest manual și orice altă documentație furnizată, înainte de a utiliza produsul.
Учитывайте всю информацию и предупреждения, указанные в руководстве пользова-
теля. Таким образом, вы защитите себя и свое устройство от потенциальных рисков.
Храните руководство пользователя. Если вы передадите устройство другому лицу,
не забудьте вручить и руководство. Условия гарантии, данные про использование и
методы устранения неисправностей для вашего изделия приведены в данном руко-
водстве.
Символы и их описания в руководстве пользователя:

Опасность, способная привести к смерти или травме.

Важная информация и полезные советы по использованию.

Прочтите руководство пользователя.

Горячая поверхность.

ПРИМЕ-
ЧАНИЕ

Опасность, способная привести к материальному ущербу устройства или окружаю-
щей среды.

Пожалуйста, отсканируйте QR-код, чтобы получить доступ к онлайн-версии руко-
водства пользователя.



RU / 3

Содержание
1 Инструкция по технике безопас-

ности.............................................
4

1.1 Использование по назначению 4
1.2 Безопасность детей, уязвимых

лиц и домашних животных .......
5

1.3 Электробезопасность ................ 6
1.4 Безопасность при транспорти-

ровке .............................................
7

1.5 Меры безопасности во время
монтажа........................................

7

1.6 Безопасность использования .. 8
1.7 Предупреждения о температу-

ре....................................................
9

1.8 Безопасность во время приго-
товления .......................................

9

1.9 Индукция ...................................... 10
1.10 Безопасность при выполнении

технического обслуживания и
очистки .........................................

10

2 Руководство по окружающей
среде ............................................

11

2.1 Директива по отходам............... 11
2.1.1 Соответствие требованиям

Директивы WEEE (директива
ЕС об отходах электрическо-
го и электронного оборудо-
вания) и утилизация отрабо-
тавшего прибора......................

11

2.2 Информация об упаковочном
материале.....................................

11

2.3 Советы по энергосбережению . 11
3 Ваш прибор................................... 12
3.1 Описание изделия....................... 12
3.2 Технические характеристики ... 13
4 Первое использование ................ 15
4.1 Первичная очистка ..................... 15
5 Правила экплуатации варочной

панели...........................................
15

5.1 Общая информация об исполь-
зовании варочной панели .........

15

5.2 Панель управления..................... 19
6 Общая информация о кулинарии 27

6.1 Общие предупреждения о при-
готовлении пищи на варочной
поверхности .................................

27

7 Техническое обслуживание и
чистка...........................................

30

7.1 Общая информация об очистке 30
7.2 Очистка варочной поверхности 31
7.3 Очистка панели управления...... 31
8 Устранение неполадок ................ 32

RU

NL
ET



RU / 4

1 Инструкция по технике безопасности
• Этот раздел содержит

инструкции по технике без-
опасности, необходимые для
предотвращения риска, по-
лучения травмы или матери-
ального ущерба.

• Если изделие передается ко-
му-то еще для целей личного
или последующего использо-
вания, необходимо также
предоставить руководство
пользователя, этикетки и
другие соответствующие до-
кументы и детали.

• Наша компания не несет от-
ветственности за ущерб, ко-
торый может возникнуть в
результате несоблюдения
этих инструкций.

• В случае неисполнения дан-
ных инструкций гарантия ан-
нулируется.

• Монтажные и ремонтные ра-
боты всегда должны выпол-
няться производителем,
уполномоченным сервисным
центром или лицом, назна-
ченным компанией-импорте-
ром.

• Используйте только ориги-
нальные запасные части и
аксессуары.

• Не ремонтируйте и не заме-
няйте какие-либо компонен-
ты изделия, если это четко
не указано в руководстве
пользователя.

• Не вносите технических из-
менений в изделие.

1.1 Использование по
назначению

• Данное изделие предназна-
чено для домашнего исполь-
зования. Продукт не приго-
ден для использования в
коммерческих и иных целях.

• Не используйте продукт в са-
дах, на балконах или на
открытом воздухе. Этот про-
дукт предназначен для ис-
пользования в домашних
условиях и на кухнях для
персонала магазинов, офи-
сов и других рабочих поме-
щений.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дан-
ное устройство следует ис-
пользовать только для при-
готовления пищи. Продукт не
следует использовать для
таких целей, как обогрев по-
мещения.
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1.2 Безопасность де-
тей, уязвимых лиц и
домашних животных

• Этот продукт может исполь-
зоваться детьми от 8 лет и
старше, а также людьми, ко-
торые недостаточно развиты
в физических, сенсорных или
умственных навыках или у
которых нет опыта и знаний,
если они находятся под на-
блюдением или обучены
безопасному использованию
и опасностям продукта.

• Дети не должны играть с
продуктом. Уборка и обслу-
живание пользователей не
должны выполняться
детьми, если только кто-то
не наблюдает за ними.

• Этот продукт не должен ис-
пользоваться людьми с огра-
ниченными физическими,
сенсорными или умственны-
ми способностями (включая
детей), если они не находят-
ся под наблюдением или не
получают необходимые
инструкции.

• Дети должны находиться под
присмотром, чтобы убедить-
ся, что они не играют с про-
дуктом.

• Электрические изделия
опасны для детей и домаш-
них животных. Дети и лю-

бимцы не должны играть с,
забираться на продукт и
внутрь продукта.

• Не кладите на изделие пред-
меты, до которых могут до-
тянуться дети.

• Поворачивайте ручки ка-
стрюль и сковородок в сторо-
ну столешницы, чтобы дети
не могли схватиться за них и
обжечься.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:Во вре-
мя использования поверх-
ность продукта нагревается.
Держите детей подальше от
продукта.

• Храните упаковочные мате-
риалы в недоступном для
детей месте. Существует
опасность травмирования и
удушья.

• Перед утилизацией продук-
та:

1. Отключите вилку питания и
выньте ее из розетки.

2. Отрежьте кабель питания и
отсоедините его вилкой от
изделия.

3. Примите меры предосто-
рожности, чтобы дети не
залезали внутрь продукта.

4. Не позволяйте детям иг-
рать с продуктом, когда он
находится в режиме ожида-
ния.
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1.3 Электробезопас-
ность

• Подключите устройство к за-
земленной розетке, защи-
щенной предохранителем,
который соответствует току,
указанному на этикетке. За-
земление должно выпол-
няться квалифицированным
электриком. Не используйте
устройство без заземления в
соответствии с местными /
национальными правилами.

• Вилка или электрическое со-
единение прибора должны
находиться в легкодоступ-
ном месте. Если это невоз-
можно, должен быть меха-
низм (предохранитель, вы-
ключатель, переключатель и
т.д.) на электрической уста-
новке, к которой подключено
устройство, в соответствии с
электрическими правилами,
и отсоединяющий все полю-
са от сети.

• Перед ремонтом, обслужива-
нием и очисткой отключите
изделие от сети или выклю-
чите предохранитель.

• Подключите устройство к ро-
зетке, соответствующей зна-
чениям напряжения и часто-
ты, указанным на этикетке.

• Если в вашем изделии нет
кабеля сетевого питания, ис-
пользуйте только соедини-

тельный кабель, указанный в
разделе «Технические харак-
теристики».

• Не прокладывайте шнур пи-
тания под изделием и позади
него. Не кладите тяжелые
предметы на шнур питания.
Шнур питания не должен
быть согнут, раздавлен и со-
прикасаться с любым источ-
ником тепла.

• Необходимо, чтобы кабель
питания не застревал во вре-
мя установки на свое место
устройства после монтажа
либо очистки.

• Используйте только ориги-
нальный кабель. Не исполь-
зуйте обрезанные или повре-
жденные кабели.

• Не используйте удлинитель
или многополюсную вилку
для работы с изделием.

• Обратитесь в авторизован-
ный сервисный центр или к
импортеру, чтобы использо-
вать одобренный адаптер в
тех случаях, когда необходи-
мо использовать адаптер
преобразователя (для имею-
щегося типа вилки).

• Если длина шнура питания
недостаточна, обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• Переносные источники пита-
ния или тройники могут пере-
греться и загореться. Держи-
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те тройники и портативные
источники питания подальше
от устройства.

• Если шнур питания повре-
жден, в целях предотвраще-
ния возникновения опасно-
сти его необходимо заме-
нить, обратившись к фирме-
изготовителю устройства,
сервисному агенту или лицу,
указанным компанией.

Если ваш продукт имеет ка-
бель питания и штепсельную
вилку:
• Никогда не вставляйте вилку

изделия в сломанную,
расшатанную или розетку
или вне розетки. Убедитесь,
что вилка полностью встав-
лена в розетку. В противном
случае соединения могут
перегреться и вызвать по-
жар.

• Избегайте подключения
устройства к жирным,
грязным или подверженным
воздействию воды розеткам
(например, рядом со столеш-
ницей, откуда может выте-
кать вода). В противном слу-
чае существует риск коротко-
го замыкания и поражения
электрическим током.

• Никогда не прикасайтесь к
вилке мокрыми руками!

• Извлекайте вилку из розетки,
держа ее за корпус, а не
тянув за шнур.

1.4 Безопасность при
транспортировке

• Отключите устройство от се-
ти перед транспортировкой.

• Если необходимо транспор-
тировать устройство, обер-
ните его упаковочным мате-
риалом с пузырчатой
пленкой или плотным карто-
ном и вплотную заклейте его
скотчем. Надежно закрепите
движущиеся части изделия,
чтобы предотвратить их по-
вреждение.

• Перед установкой устрой-
ства и после транспортиров-
ки проверьте его на наличие
повреждений. В случае по-
вреждения обратитесь к им-
портеру или в авторизован-
ный сервисный центр.

1.5 Меры безопасно-
сти во время монта-
жа

• Перед началом установки
обесточьте линию питания, к
которой будет подключено
изделие, выключив
предохранитель.

• Всегда надевайте защитные
перчатки при транспортиров-
ке и установке. Иначе суще-
ствует риск получения трав-
мы от острых краев!
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• Перед установкой устрой-
ства проверьте его на на-
личие повреждений. Не уста-
навливайте изделие, если
оно повреждено.

• Избегайте использования
любых теплоизоляционных
материалов для покрытия
внутренней части мебели,
которая будет использовать-
ся для установки.

• Прямые солнечные лучи и
источники тепла, такие как
электрические или газовые
нагреватели, не должны при-
сутствовать в зоне, где уста-
новлено изделие.

• Держите открытой окружаю-
щую среду всех вентиляци-
онных каналов продукта.

• Не устанавливайте устрой-
ство возле окна. Существует
риск того, что пламя вароч-
ной панели воспламенит
шторы и легковоспламеняю-
щиеся материалы вокруг ва-
рочной панели. Если вы
откроете окно, горячая посу-
да может опрокинуться.

• Не устанавливайте устрой-
ство возле окна. Если вы
откроете окно, горячая посу-
да может опрокинуться.

• Если за местом, где будет
установлено изделие, есть
розетка, необходимо убе-
диться, что изделие не со-

прикасается ни с розеткой,
ни с вилкой, подключенной к
розетке.

• Со стороны задней или боко-
вой стенки места установки
изделия не должно быть га-
зового шланга, пластиковой
водопроводной трубы и ро-
зетки. В противном случае
они могут деформироваться
под воздействием тепла при
работе варочной панели и
могут создать угрозу без-
опасности.

1.6 Безопасность ис-
пользования

• Убедитесь, что после каждо-
го использования изделие
будет выключено.

• Если вы не используете
устройство в течение дли-
тельного времени, отключи-
те его либо отсоедините пи-
тание в блоке предохрани-
телей.

• Не используйте изделие,
если оно сломалось или по-
вредилось во время исполь-
зования. Отключите изделие
от электричества. В случае
повреждения обратитесь к
импортеру или в авторизо-
ванный сервисный центр.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если
поверхность варочной пане-
ли треснула, отключите из-
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делие от сети, чтобы избе-
жать риска поражения элек-
трическим током.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если
стеклянная поверхность ва-
рочной панели разбита:

- Выключите все газовые и
(если применимо) электриче-
ские конфорки. Отключите из-
делие от электричества.
- Не прикасайтесь к поверхно-
сти прибора.
- Не используйте прибор.
• Ни в коем случае не насту-

пайте на прибор.
• Никогда не используйте про-

дукт, если ваша рассуди-
тельность или координация
ухудшаются из-за употреб-
ления алкоголя и / или нар-
котиков.

• Запрещается хранить легко-
воспламеняющиеся предме-
ты в зоне приготовления пи-
щи и вокруг нее. В против-
ном случае это может приве-
сти к пожару.

• Данное устройство не подхо-
дит для использования с
пультом дистанционного
управления либо внешними
часами.

1.7 Предупреждения
о температуре

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во
время использования изде-
лие и его доступные части
будут горячими. Старайтесь

не прикасаться к изделию и
нагревательным элементам.
Дети в возрасте до 8 лет не
должны находиться рядом с
изделием, если они не нахо-
дятся под постоянным на-
блюдением.

• Не размещайте легковоспла-
меняющиеся / взрывоопас-
ные материалы рядом с
устройством, так как его по-
верхности во время работы
горячие.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опас-
ность возгорания: Не храни-
те предметы на варочных по-
верхностях.

1.8 Безопасность во
время приготовле-
ния

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Про-
цесс приготовления должен
находиться под контролем.
Краткосрочные процессы
приготовления должны по-
стоянно наблюдаться.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При
приготовлении с использова-
нием масла опасно остав-
лять варочную поверхность
без присмотра, что может
привести к пожару. НИ-
КОГДА не пытайтесь поту-
шить огонь водой. Отключи-
те устройство от сети, а за-
тем закройте пламя крышкой
или противопожарной тка-
нью (и т. п.).
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• Будьте осторожны при до-
бавлении в блюда алкоголь-
ных напитков. Спирт испаря-
ется при высоких температу-
рах и может вызвать пожар,
поскольку он может воспла-
мениться при контакте с го-
рячими поверхностями.

1.9 Индукция
• Электроприводные зоны ва-

шей варочной панели осна-
щены передовой технологи-
ей «Индукция». На индукци-
онных плитах, экономящие
время и энергию, следует ис-
пользовать посуду, подходя-
щую для индукционной вар-
ки. В противном случае кон-
форка не будет работать.
Подробную информацию
смотрите в разделе «Выбор
кастрюли».

• Поскольку индукционная
плита создает магнитное по-
ле, она может оказывать
вредное воздействие на лю-
дей, которые используют та-
кие устройства, как кардио-
стимуляторы и инсулиновые
помпы.

• После использования отклю-
чайте конфорку при помощи
панели управления, не сле-
дует полагаться на датчик
для кастрюли.

• Металлические предметы,
такие как ножи, вилки, ложки
и крышки, не должны поме-
щаться на конфорку, так как
они нагреваются.

• Не храните металлические
предметы в ящиках под ва-
рочной панелью. Во время
длительного и интенсивного
использования эти материа-
лы здесь могут перегреться.

• Не размещайте электронные
продукты, такие как мобиль-
ные телефоны, планшеты,
компьютеры, на индукцион-
ной варочной панели. Воз-
можно повреждение прибо-
ра.

1.10 Безопасность при
выполнении техни-
ческого обслужива-
ния и очистки

• Подождите, пока устройство
остынет до начала очистки.
Горячие поверхности могут
вызвать ожоги!

• Не мойте устройство путем
распыления или наливания
на него воды! Существует
риск поражения электриче-
ским током!

• Не используйте пароочисти-
тели для очистки прибора,
так как это может вызвать
поражение электрическим
током.
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2 Руководство по окружающей среде
2.1 Директива по отходам

2.1.1 Соответствие требованиям
Директивы WEEE (директива
ЕС об отходах электрическо-
го и электронного оборудо-
вания) и утилизация отрабо-
тавшего прибора

Данный продукт соответствует Директи-
ве ЕС WEEE (2012/19/EU). Данный при-
бор имеет классификационный знак для
отработанного электрического и элек-
тронного оборудования (WEEE).

Данное изделие изготовлено
с использованием деталей и
материалов высокого каче-
ства, которые после перера-
ботки могут использоваться
повторно. Следовательно,

запрещается выбрасывать отходы
устройства вместе с бытовыми и други-
ми отходами после окончания срока экс-
плуатации. Необходимо сдавать их в
пункт сбора для переработки отходов
электрического и электронного оборудо-
вания. Вы можете узнать об этих пунктах
сбора в местной администрации. Утили-
зация прибора надлежащим образом по-
могает предотвратить негативные по-
следствия для окружающей среды и здо-
ровья человека.

Соответствие требованиям Директи-
вы RoHS (директива об ограничении
использования некоторых вредных
веществ в электрическом и электрон-
ном оборудовании):
Приобретенный Вами прибор соответ-
ствует требованиям Директивы RoHS ЕС
(2011/65/EU). В нем не содержится вред-
ных и запрещенных материалов, указан-
ных в данной Директиве.

2.2 Информация об упаковочном
материале

Материалы упаковки устройства произ-
ведены из перерабатываемого сырья в
соответствии с нашими Национальными
нормами по защите окружающей среды.
Не утилизируйте упаковочные отходы
вместе с бытовыми или иными отхода-
ми, отнесите их в пункты сбора упако-
вочных материалов, обозначенные мест-
ными органами власти.

2.3 Советы по энергосбережению
Согласно EU 66/2014, информацию об
энергоэффективности можно найти в
квитанции на продукцию, поставляемую
вместе с продуктом.
Следующие предложения помогут вам
использовать ваше устройство с эколо-
гической и энергетической эффективно-
стью:
• Размораживайте замороженные про-

дукты перед выпечкой.
• Используйте кастрюли / сковородки с

размерами и крышкой, подходящими
для конфорки. Всегда выбирайте пра-
вильный размер кастрюли для ваших
блюд. Для контейнеров неподходяще-
го размера необходимо больше энер-
гии.

• Держите конфорки и основания ка-
стрюль чистыми. Грязь снижает тепло-
обмен между зоной приготовления и
основанием кастрюли.
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3 Ваш прибор
3.1 Описание изделия

1

2

3 4

5 6

1 Стеклянная варочная поверхность 2 Нижний корпус
3 Индукционная варочная зона 4 Индукционная варочная зона
5 Индукционная варочная зона 6 Индукционная варочная зона
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3.2 Технические характеристики

Общие параметры
Внешние размеры устройства (высота/ширина/
глубина) 52 * /590 /520

Монтажные размеры плиты (ширина/глубина)
(мм) 560 (+2) /490 (+2)

Напряжение/частота 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz
Тип и сечение кабеля, используемые / подхо-
дящие для использования в продукте мин. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Общая потребляемая мощность (кВт) макс. 7,2 kW

Варочные зоны

Передняя левая Индукционная варочная зона
Размеры 180 мм
Питание 2000 Вт / Бустер 2300 Вт

Передняя правая Индукционная варочная зона
Размеры 145 мм
Питание 1600 Вт / Бустер 1800 Вт

Задняя левая Индукционная варочная зона
Размеры 180 мм
Питание 2000 Вт / Бустер 2300 Вт

Задняя правая Индукционная варочная зона
Размеры 210 мм
Питание 2000 Вт / Бустер 2300 Вт

Класс защиты -1
Степень защиты IP 44

* Высота варочной панели, указанная в технической таблице, соответствует высоте нижней
крышки изделия.

Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уве-
домления для улучшения качества устройства.

Рисунки в этом руководстве являются схематичными и могут не полностью
соответствовать вашему устройству.

Значения, указанные на этикетках устройства или в сопроводительной доку-
ментации, получены в лабораторных условиях в соответствии с действующи-
ми стандартами. В зависимости от условий эксплуатации и окружающей сре-
ды, эти значения могут варьироваться.
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4 Первое использование
Перед тем, как приступить к использова-
нию вашего продукта, рекомендуется
осуществить шаги, перечисленные в по-
следующих разделах.

4.1 Первичная очистка
1. Уберите все упаковочные материалы.
2. Протрите поверхности духовки влаж-

ной тканью или губкой, затем вытрите
насухо.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые моющие и
чистящие средства могут повреждать
поверхность. Не используйте абразив-
ные моющие средства, чистящие порош-
ки и кремы или острые предметы во вре-
мя чистки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Во время первого ис-
пользования в течение нескольких часов
могут появляться дым и запах. Это нор-
мально, и вам просто нужна хорошая
вентиляция, чтобы удалить его. Избе-
гайте непосредственного вдыхания об-
разующихся дыма и запахов.

5 Правила экплуатации варочной панели
5.1 Общая информация об ис-

пользовании варочной пане-
ли

 Общие предупреждения
• Не позволяйте никаким предметам па-

дать на стеклянную варочную поверх-
ность. Даже мелкие предметы, такие
как солонка, могут повредить стеклян-
ную поверхность для приготовления
пищи. Не используйте треснувшие
стеклянные варочные поверхности.
Вода может просочиться в эти трещи-
ны и вызвать короткое замыкание.
Если поверхность каким-либо образом
повреждена (например, видны трещи-
ны), сначала выключите предохрани-
тель, затем отключите изделие от сети
и позвоните в авторизованную службу,
чтобы снизить риск поражения элек-
трическим током.

• Не используйте нестабильную или лег-
ко опрокидываемую посуду на стек-
лянную варочную поверхность.

• Не нагревайте пустую посуду. Посуда
и изделие могут быть повреждены.

• Обязательно выключайте зоны приго-
товления пищи после каждого исполь-
зования.

• Если вы будете управлять зонами при-
готовления пищи без посуды, вы по-
вредите продукт. Отключайте зоны
приготовления после каждого исполь-
зования.

• Зоны приготовления пищи будут горя-
чими после каждого использования,
поэтому не размещайте пластиковую
посуду на зонах приготовления пищи.
Немедленно очистите поверхность от
расплавленного материала.

• Резкие перепады температуры на
стеклянной варочной поверхности мо-
гут привести к повреждению, будьте
осторожны, чтобы не пролить холод-
ную жидкость во время приготовления.

• Положите необходимое количество пи-
щи в посуду. Это предотвратит пере-
полнение пищи, и вам не придется де-
лать ненужную чистку.

• Не кладите крышки посуды на зоны
приготовления пищи.

• Поместите посуду так, чтобы она была
сосредоточена на зонах приготовле-
ния пищи. Если вы хотите переместить
посуду в другую зону приготовления
пищи, поднимите ее и поместите в же-
лаемую зону приготовления, а не
сдвигайте ее.

Принцип работы индукционной ва-
рочной панели
Индукционная плита похожа на разом-
кнутый контур. Когда на него помещает-
ся индукционно-совместимая посуда,
схема завершена, и электронная систе-
ма, расположенная чуть ниже стеклян-
ной варочной поверхности, создает маг-
нитное поле. Металлическое основание
посуды нагревается, получая энергию от
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этого магнитного поля. Таким образом,
тепло вырабатывается не на стеклянной
поверхности варочной панели, а непо-
средственно в посуде над ней. Стеклян-
ная поверхность нагревается от нагрева
посуды.
Преимущества индукционной кулина-
рии
Индукционные плиты предлагают неко-
торые преимущества, так как тепло
передается непосредственно на посуду.
• Продукты, которые переполняются во

время приготовления, не горят быстро,
так как поверхность варки не нагрева-
ется напрямую. Более простая очистка
предусмотрена.

• Поскольку тепло генерируется непо-
средственно в посуде, приготовление
пищи происходит быстрее, что эконо-
мит время и энергию по сравнению с
другими типами варочных панелей.

• Поскольку тепло подается непосред-
ственно в посуду, нет потерь тепла и
достигается более эффективное при-
готовление пищи.

• Как только посуда удаляется из зоны
приготовления, теплопередача прекра-
щается и зона приготовления не на-
гревается напрямую, обеспечивая бо-
лее безопасное использование от воз-
можных несчастных случаев, которые
могут произойти во время приготовле-
ния.

Для безопасного использования:
• Не выбирайте высокий уровень нагре-

ва при использовании посуды с анти-
пригарным покрытием, покрытой без
масла или с очень небольшим количе-
ством масла (тип тефлона).

• Не используйте стеклянную зону для
приготовления пищи в качестве по-
верхности для размещения предметов
или разрезания.

• Не кладите металлические предметы,
такие как столовые приборы или
крышки посуды, в зону приготовления
пищи, так как они могут нагреться.

• Никогда не используйте алюминиевую
фольгу для приготовления пищи. Ни-
когда не помещайте продукты, завер-
нутые в алюминиевую фольгу, в зону
индукционного приготовления.

• Держите магнитные предметы, такие
как кредитные карты или ленты, по-
дальше от продукта, пока работают зо-
ны приготовления пищи.

• Если под вашей плитой есть духовка,
и она работает, датчики в продукте мо-
гут снизить уровень приготовления
или выключить продукт.

• Ваша варочная панель имеет систему
автоматического отключения. Подроб-
ная информация об этой системе до-
ступна в следующих разделах.

Посуда
Рекомендуется использовать только
ферромагнитную посуду хорошего каче-
ства, маркированную или маркирован-
ную как индукционная, совместимая с
вашей индукционной плитой. В общем,
чем выше содержание железа, тем луч-
ше будет работать посуда. Диаметр
основания посуды должен соответство-
вать зоне индукционного приготовления.
Рекомендуемые размеры указаны ниже.
Подходящая посуда:
• Чугунная посуда
• Эмалированная стальная посуда
• Посуда из стали и нержавеющей стали

(с этикеткой или предупреждением о
том, что она совместима с индукцией)

Неподходящая посуда:
• Алюминиевая посуда
• Медная посуда
• Латунная посуда
• Стеклянная посуда
• Глиняные горшки для приготовления

пищи
• Керамическая и фарфоровая посуда
Рекомендации:
• Используйте только посуду с плоским

дном. Не используйте посуду с вогну-
тым или выпуклым основанием.
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• Используйте только обработанную по-
суду на толстой основе. Если вы ис-
пользуете тонкую посуду, эта посуда
будет нагреваться очень быстро, и
основание посуды может расплавить-
ся до активации системы автоматиче-
ского отключения, повредив поверх-
ность для приготовления пищи и про-
дукт. Острые края поцарапают поверх-
ность.

• Некоторая посуда имеет ферромагнит-
ное поле внизу, которое меньше, чем
его фактический диаметр. Только эта
область нагревается за счет зоны при-
готовления пищи. Таким образом, теп-
ло не распределяется равномерно и
производительность приготовления
снижается. Кроме того, такая посуда
может не обнаруживаться большими
зонами индукционного приготовления
пищи. По этой причине зону приготов-
ления следует выбирать в соответ-
ствии с размером ферромагнитного
поля.

• Некоторая посуда имеет основание,
которое содержит неферромагнитные
материалы, такие как алюминий. Эти
типы посуды могут не нагреваться до-
статочно или не могут быть обнаруже-
ны индукционной зоной приготовления
пищи вообще. В некоторых случаях
может появиться предупреждение о
плохой посуде.

При приготовлении нескольких
блюд в индукционных зонах при-
готовления, распределение посу-
ды поровну на правую-левую и
среднюю зоны при выборе зоны
приготовления положительно
влияет на производительность
приготовления.

Тест посуды
Проверьте, совместима ли ваша посуда
с индукционными плитами, используя
приведенные ниже методы.
1. Если основание посуды держит маг-

нит, оно совместимо.
2. Когда вы помещаете посуду в зону

индукционного приготовления и вклю-
чаете продукт, если  не мигает, он
совместим.

Рекомендуемые размеры посуды
Для того, чтобы зона индукционного при-
готовления распознавала посуду, это за-
висит от ферромагнитного диаметра и
материала основания посуды. Для рас-
познавания посуды и эффективного при-
готовления пищи посуда должна быть
выбрана в соответствии с размером зо-
ны приготовления. Рекомендуемые раз-
меры посуды в соответствии с размером
зоны приготовления приведены ниже.
Поведение кипения может варьировать-
ся в зависимости от типа посуды, разме-
ра посуды и размера зоны приготовле-
ния. Для более равномерного поведения
кипения можно использовать зону приго-
товления пищи, которая на один размер
больше. Использование большей зоны
приготовления пищи не тратит энергию
на индукционные плиты, потому что теп-
ло создается только в соответствующей
посуде.
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Диаметр варочной зоны - мм Диаметр кастрюли - мм
145 мин 100 - макс. 145
180 мин 100 - макс. 180
210 мин 140 - макс. 210
240 мин 140 - макс. 240
280 мин 125 - макс. 280
320 мин 125 - макс. 320
2 x (92,7 x 200) мин 100 - макс. 180
Конфорка с широкой (гибкой) поверхностью ширина 230 - длина 390

Зоны приготовления пищи с широкой
поверхностью (зоны Flexi)
Ваш продукт имеет зону (зоны) приготов-
ления с широкой поверхностью (Flexi).
Вы можете управлять этой зоной приго-
товления пищи с широкой поверхностью
как отдельными независимыми зонами

приготовления пищи для вашей не-
большой посуды. Для приготовления пи-
щи с помощью большой посуды вы мо-
жете активировать комбинированную
функцию для этих зон приготовления пи-
щи с широкой поверхностью и превра-
тить их в единую зону приготовления.

Как две независимые зоны приготовления Как единая зона приготовления

Зона приготовления пищи с ши-
рокой поверхностью имеет две
зоны приготовления пищи:
переднюю и заднюю. Вы може-
те использовать эту зону приго-
товления как две независимые
зоны приготовления пищи с
двумя разными посудами для
разных уровней температуры.
Поместите посуду в середину
отдельных зон приготовления
пищи.

Для приготовления пищи в
большой посуде поместите
посуду так, чтобы она охваты-
вала центры обеих зон приго-
товления пищи и центры зо-
ны приготовления пищи.

Чтобы готовить с помощью од-
ной посуды, поместите ее в се-
редину передней или задней
зон приготовления пищи. Если
вы разместите посуду в середи-
не зоны приготовления пищи,
зона приготовления пищи мо-
жет работать неправильно.

Если вы хотите приготовить
две разные посуду на одном
и том же уровне температу-
ры, вы можете приготовить
две разные посуду на одном
и том же уровне температу-
ры, объединив широкие зоны
приготовления пищи. Опять
же, поместите посуду в сере-
дине зоны приготовления пи-
щи.
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5.2 Панель управления

Кнопки
: Кнопка Вкл.(On)/Выкл.(Off)

: Кнопка таймера

: Кнопка быстрого нагрева/кнопка на-
стройки высокой мощности (бустер)
: Кнопка блокировки очистки

: Кнопка остановки

: Кнопка "Увеличить"

: Кнопка "Уменьшить"

Символы
: Комбинированный символ варочной
зоны широкой поверхности *
: Символ блокировки кнопок

* Варьируется в зависимости от модели
устройства. Может не быть в вашем
устройстве.

Дисплей варочной зоны

1 Кнопка быстрого нагрева/кнопка на-
стройки высокой мощности (бустер)

2 Кнопка уменьшения температуры
3 Кнопка увеличения температуры
4 Индикатор температуры соответству-

ющей варочной зоны

Дисплей таймера

1 Светодиод точки срабатывания
таймера

2 Индикатор таймера
3 Кнопка увеличения таймера
4 Светодиод рабочей точки для блоки-

ровки кнопок/блокировки от детей
5 Кнопка уменьшения таймера

Общие предупреждения для панели
управления
• Управление этим изделием осуще-

ствляется с помощью сенсорной пане-
ли управления. Каждая операция, вы-
полняемая на сенсорной панели
управления, подтверждается звуковым
сигналом.

• Следите за тем, чтобы панель управ-
ления всегда была чистой и сухой, так
как влага и грязь могут нарушить ее
работу.

• Если в течение 10 секунд никакие дей-
ствия не выполняются, варочная па-
нель автоматически перейдет в режим
ожидания.

• Если не прикасаться к кнопкам дли-
тельное время, панель автоматически
выключится по соображениям без-
опасности.
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Включение варочной панели:
1. Варочная панель включается кнопкой

.
ð “0” отображается на всех индикато-

рах зон нагрева.

Выключение зоны нагрева:
ü Активную зону нагрева можно вы-

ключить 4 различными способами:

ü С помощью кнопки ; Коснитесь
кнопки .

1. Понижением температуры до “0”;
Можно выключить зону нагрева,
уменьшив температуру до уровня
“0”.

2. При помощи функции выключения
по таймеру для нужной зоны нагре-
ва; По истечении заданного времени
таймер выключит соответствующую
зону нагрева. На соответствующем
индикаторе появится “0” или “00”. По
истечении заданного времени прозву-
чит звуковой сигнал. Этот звуковой
сигнал можно отключить, прикоснув-
шись к любой из кнопок на сенсорной
панели управления.

3. С помощью одновременного нажа-
тия кнопок /  для нужной зоны
нагрева; Можно выключить зону на-
грева, нажав одновременно кнопки

/ .

Если символ или отображается
на индикаторе зоны нагрева по-
сле ее выключения, значит зона
нагрева еще горячая. Не прика-
сайтесь к зонам нагрева.

Индикатор остаточного тепла
Если на индикаторе зоны нагрева вспы-
хивает символ , это указывает на то, что
она еще горячая, и ее можно использо-
вать для подогрева небольшого количе-
ства продуктов. Этот символ вскоре сме-
нится символом , это означает, что зона
нагрева уже немного остыла.

При выключении питания индика-
тор остаточного тепла, который
служит предупреждением о высо-
кой температуре зон нагрева, по-
гаснет.

Регулирование температуры
1. Варочная панель включается кнопкой

.
2. Установите нужную температуру с по-

мощью кнопок / .

ð Соответствующая зона нагрева на-
чнет работать при заданном уровне
температуры.

Внешняя индукционная зона на-
грева (при наличии) 280 мм ва-
рочной панели включается толь-
ко при установке на неё ка-
стрюли, диаметр которой покры-
вает зону нагрева, и при темпе-
ратуре на уровне выше 8.

Установка высокой мощности (уско-
ренный разогрев)
Для быстрого нагрева можно использо-
вать функцию ускоренного разогрева.
Однако не рекомендуется использовать
этот режим для приготовления в течение
продолжительного времени. Функция
ускоренного разогрева может работать
не на всех зонах нагрева.
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Установка высокой мощности (УСКО-
РЕННЫЙ РАЗОГРЕВ):
1. Варочная панель включается кнопкой

.

2. Коснитесь кнопки  соответствую-
щей зоны.

ð Выбранная зона нагрева будет рабо-
тать на максимальной мощности, на
индикаторе зоны появится символ
“P”. Зона нагрева выйдет из режима
ускоренного разогрева и продолжит
работать на уровне “9”.

Преждевременный выход из режима
высокой мощности (УСКОРЕННЫЙ
РАЗОГРЕВ):
Из режима высокой мощности можно
выйти в любое время, нажав кнопку 
или . Зона нагрева выйдет из режима
ускоренного разогрева и продолжит ра-
ботать на уровне 9.
Принцип работы двух зон, располо-
женных в одном и том же вертикаль-
ном направлении:
Если одна зона установлена на режим
ускорения, а затем другая зона, распо-
ложенная в том же вертикальном
направлении, устанавливается на уро-
вень больше 6 (7, 8 и 9), то первая зона
снижается до уровня 9, а другая зона
может быть установлена на уровень,
превышающий 6 (7, 8 и 9). Если вторая
зона установлена на режим ускорения,
первая зона опустится до уровня 6.
Включение большой зоны нагрева

1. Коснитесь кнопки , чтобы включить
варочную панель.

2. Чтобы включить большую зону нагре-
ва, удерживайте одновременно кноп-
ки  обеих зон в течение 3 секунд.

ð На индикаторе левой задней зо-
ны нагрева будет отображаться
цифра “0” , символ  появится
на индикаторе левой передней
зоны нагрева, включится
большая зона нагрева.

3. С помощью кнопок /  левой зад-
ней зоны нагрева установите темпе-
ратуру от “0” до “9”.

После включения большой зоны
нагрева температуру можно уста-
новить с помощью кнопок /
левой задней зоны нагрева. Не-
возможно установить температу-
ру, используя кнопки /  левой
передней зоны нагрева.

В качестве примера взяты
большие левые зоны нагрева.
Кроме того, если на правой сто-
роне находится большая зона на-
грева, те же инструкции применя-
ются и к вышеупомянутой зоне.

ð Зона нагрева начнет работать.
Включение большой зоны нагрева во
время работы одной или обеих левых
зон нагрева
ü Во время работы одной или обеих

левых зон нагрева вы можете совме-
стить обе зоны, включив большую
зону. Таким образом, вы сможете ис-
пользовать большую зону нагрева
почти с такими же параметрами.
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1. Чтобы включить большую зону нагре-
ва во время работы одной или двух
левых зон нагрева, удерживайте од-
новременно кнопки  обеих зон в
течение 3 секунд.
ð На индикаторе левой задней зо-

ны нагрева появится значение
температуры последней выбран-
ной зоны, и включится большая
зона нагрева.

ð Совмещенные зоны нагрева про-
должат работать со значениями
температуры и таймера (при на-
личии) выбранной вами левой
зоны нагрева. Значение левой
зоны нагрева, которая была на-
строена первой перед совмеще-
нием зон нагрева, будет отмене-
но.

ð Чтобы изменить температуру,
нажмите кнопки /  левой
задней зоны нагрева и установи-
те нужную температуру.

Если вы коснетесь кнопки  ле-
вой зоны нагрева во время рабо-
ты большой зоны нагрева, зоны
нагрева будут работать в режиме
ускоренного разогрева.

Выключение больших зон нагрева
ü Большую зону нагрева можно вы-

ключить 4 различными способами:
1. Уменьшением установки темпера-

туры до “0”: Вы можете выключить
большую зону нагрева, уменьшив
уровень температуры до “0”.

2. При помощи функции выключения
по таймеру для большой зоны на-
грева: По истечении заданного вре-
мени таймер выключит большую зону
нагрева. На индикаторе левой зоны
нагрева появится “0”, а на индикаторе
таймера появится “00”.

3. Одновременным нажатием кнопок
/  любой из левых зон нагрева:

При одновременном нажатии кнопок
/  любой из левых зон нагрева

произойдёт разделение и выключе-
ние зон нагрева.

4. С помощью одновременного нажа-
тия кнопок  обеих зон нагрева в
течение 3 секунд: Зоны нагрева вы-
ключатся при одновременном нажа-
тии на кнопки  в течение 3 секунд.

Блокировка для чистки
Если во время работы варочной панели
нужно быстро удалить загрязнения, ис-
пользуя блокировку для чистки, можно
на 20 секунд заблокировать все кнопки
панели управления. В течение этого вре-
мени изделие не будет потреблять элек-
троэнергию.
Установка блокировки для чистки
1. При включении любой зоны нагрева

нажмите кнопку  и не отпускайте,
пока не прозвучит один звуковой
сигнал.

2. На индикаторе таймера варочной па-
нели начнется обратный отсчёт с 20.
В это время ни одна из кнопок панели
управления не функционирует, кроме
кнопки .
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Отмена блокировки для чистки
Для отмены блокировки для чистки на-
жимать кнопки не нужно. Через 20 се-
кунд прозвучит звуковой сигнал, и блоки-
ровка для чистки автоматически отклю-
чится.

Чтобы досрочно отменить блоки-
ровку для чистки, нажмите и не

отпускайте кнопку , пока не
прозвучат два звуковых сигна-
ла.

Блокировка от детей Варьируется в
зависимости от модели устройства.
Может не быть в вашем устройстве.
На время, пока варочная панель выклю-
чена, на ней можно установить защиту
от случайного включения зон нагрева
детьми. Включать и выключать блоки-
ровку от детей можно только при выклю-
ченных зонах нагрева (в режиме ожида-
ния).
Включение блокировки от детей
1. Когда варочная панель находится в

режиме ожидания, нажмите и удержи-

вайте одновременно две кнопки  и
, пока не прозвучит один звуковой

сигнал.
ð Включится блокировка от детей.На

индикаторах всех зон нагрева на не-
которое время появится символ “L” ,
и включится десятичная точка кноп-

ки .

Если нажать любую кнопку при
активной блокировке от детей,
прозвучат два звуковых сигнала,
и начнет вспыхивать на всех ин-
дикаторах зон нагрева символ
“L”.

Отключение блокировки от доступа
детей
1. Когда на варочной панели включена

блокировка от детей, нажмите и удер-
живайте одновременно две кнопки

 и , пока не прозвучат два зву-
ковых сигнала.

2. Функция блокировки от детей будет
выключена, а на всех индикаторах
зон нагрева будет вспыхивать символ

“L”, и погаснет подсветка кнопки .
Блокировка кнопок
Блокировка кнопок позволяет предотвра-
тить случайное изменение настроек во
время работы варочной панели.

Блокировка клавиш будет отме-
нена в случае сбоя питания..

Включение блокировки кнопок
1. Нажмите и удерживайте одновремен-

но две кнопки  и , пока не про-
звучит один звуковой сигнал.

2. Включится блокировка кнопки и деся-

тичная точка кнопки  после вспыхи-
вания.

RU

NL
ET



RU / 24

При включенной блокировке кно-
пок будет работать только кнопка

 . Если коснуться какой-либо
другой кнопки, начнет мигать де-

сятичная точка кнопки  , преду-
преждая о том, что кнопки забло-
кированы. Если выключить ва-
рочную панель при активной бло-
кировке кнопок, необходимо вы-
ключить блокировку, чтобы мож-
но было включить панель снова.
Если вы коснетесь любой клави-
ши, не отключив блокировку кла-
виш; индикатор под  начнет
мигать, указывая на то, что бло-
кировка клавиш включена. От-
ключите блокировку клавиш, что-
бы снова включить варочную па-
нель.

Выключение блокировки кнопок
1. Когда на варочной панели включена

блокировка от детей, нажмите од-

новременно две кнопки  и  , по-
ка не прозвучат два звуковых сигна-
ла.

2. Подсветка кнопки  погаснет, и па-
нель управления будет разблокиро-
вана.

Таймер
Использование этой функции облегчает
приготовление пищи. Не придется на-
блюдать за варочной панелью в процес-
се приготовления. По окончании задан-
ного периода времени зона нагрева вы-
ключится автоматически.
Включение таймера
1. Включите варочную панель, нажав

кнопку .
2. Установите нужную температуру с по-

мощью кнопок зоны / .

3. Активируйте таймер нажатием кнопки
. На индикаторе таймера будет

вспыхивать символ “00” и десятич-
ная точка выбранной зоны.

4. Установите нужное время, касаясь
кнопок таймера / .

5. Через 10 секунд настройка вступит в
силу. На индикаторе таймера будет
вспыхивать десятичная точка вы-
бранной зоны.

6. Чтобы установить таймеры других
зон, повторите вышеуказанные дей-
ствия.

Если установлено несколько пе-
риодов таймера для различных
зон, на индикаторе таймера отоб-
ражается таймер зоны с мини-
мальным периодом, для этой зо-
ны вспыхивает десятичная точка.
Десятичные точки других зон го-
рят постоянно.

Оставшееся время приготовле-
ния можно увидеть, прикоснув-
шись к кнопке  любой зоны на-
грева. При каждом касании меня-
ется настройка таймера зоны. В
заключение снова отображается
минимальное заданное время
таймера.

Таймер невозможно настроить,
не выбрав зону нагрева и ее зна-
чение температуры.

Таймер можно установить только
для уже работающих зон нагре-
ва.
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Отключение таймера
По истечении заданного времени вароч-
ная панель автоматически выключится и
прозвучит звуковой сигнал. Этот звуко-
вой сигнал можно выключить, нажав лю-
бую кнопку. Если не нажимать кнопку,
звуковой сигнал прервется через
несколько минут.
Преждевременное отключение тайме-
ров
ü Если отключить таймер досрочно,

варочная панель будет продолжать
работу при заданном уровне темпе-
ратуры до выключения вручную.
Таймер можно досрочно отключать
двумя способами:

1. Отключение таймера соответству-
ющей зоны путем уменьшения за-
данного времени до “00”: Нажи-
майте кнопки таймера /  , пока на
индикаторе зоны нагрева, таймер ко-
торой включен, не появятся цифры
“00”.
ð Десятичная точка соответствую-

щей зоны будет светиться посто-
янно, а заданное время таймера
отменится.

ð Отключение таймера соответ-
ствующей зоны одновремен-
ным нажатием кнопок / :
Одновременно коснитесь кнопок

/  соответствующей зоны.
ð Десятичная точка соответствую-

щей зоны будет светиться посто-
янно, а заданное время таймера
отменится.

После этого температура соот-
ветствующей зоны будет рав-
няться “0” с уровнем таймера.

Пауза
ü С помощью этой функции рабочую

температуру зон нагрева можно
уменьшить до минимального значе-
ния (уровень 1).

Во время паузы все установлен-
ные таймеры зон нагрева про-
должают работать.

1. Во время работы любой зоны нагрева
прикоснитесь к кнопке .

2. Все рабочие зоны нагрева будут ра-
ботать на минимальном уровне (уро-
вень 1). На индикаторе включенной
зоны нагрева появится символ .

3. Чтобы снова возобновить работу вы-
ключенных зон нагрева с предыдущи-
ми настройками, коснитесь кнопки .

Функция управления мощностью Ва-
рьируется в зависимости от модели
устройства. Может не быть в вашем
устройстве.
Ваше прибор оснащен функцией полно-
го управления мощностью. С помощью
этой функции вы можете изменить об-
щую мощность, которую может потреб-
лять варочная поверхность. Для функ-
ции управления мощностью доступно 8
уровней.
Функция управления мощностью - об-
щие уровни мощности, которые мож-
но установить
Индикатор дисплея управления питани-
ем  Общая мощность
25  2,5 кВт
30  3 кВт
36  3,6 кВт
44  4,4 кВт
54  5,4 кВт
57  5,7 кВт
67  6,7 кВт
72  7,2 кВт
Чтобы изменить общую мощность;
1. Включите конфорку, прикоснувшись к

кнопке  . Выключите варочную по-
верхность, снова коснувшись кнопки

.
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2. Затем нажмите соответственно кноп-
ку  правой передней зоны, кнопку

 , кнопку таймера , кнопку тайме-
ра  и, в последнюю очередь, кнопку

 левая передняя зона.

3. Установленный уровень управления
мощностью отобразится на дисплее
таймера.

4. Нажимайте кнопку  , чтобы
переключаться между уровнями и
устанавливать значение общей мощ-
ности, которое вы хотите задать.

5. Подтвердите настройку, нажав кнопку
 , и выключите варочную поверх-

ность. Установленное вами значение
общей мощности будет активировано.

Уровни температуры, которые вы
можете задать конфоркам, могут
варьироваться в зависимости от
установленного уровня общей
мощности. Уровень температуры,
подаваемый на конфорку, авто-
матически снизится в соответ-
ствии с настройкой мощности ва-
рочной поверхности. Это не яв-
ляется неисправностью.

Если при изменении уровня мощ-
ности нажимать кнопки, отлич-
ные от указанной последователь-
ности, настройка не будет выпол-
нена. Чтобы выполнить настрой-
ку, вам нужно повторить шаги с
самого начала.

Безопасное и эффективное использо-
вание индукционных зон нагрева
Принцип действия: Индукционная ва-
рочная панель непосредственно нагре-
вает варочную посуду. Поэтому она име-

ет много преимуществ по сравнению с
другими типами варочной панели. Она
работает более эффективно, а ее по-
верхность меньше нагревается.
Индукционная варочная панель оснаще-
на высококлассными системами защиты,
обеспечивающими максимально без-
опасную эксплуатацию.

Индукционные варочные панели
в зависимости от модели могут
иметь зоны нагрева диаметром
145, 180, 210 и 280 мм. Каждая
зона нагрева автоматически
определяет установленную на
нее посуду, благодаря индукции.
Тепло образуется только там, где
дно посуды соприкасается с по-
верхностью зоны нагрева, поэто-
му потребляется минимальное
количество электроэнергии.

Продукт может запускаться и
останавливаться, когда он рабо-
тает на уровнях от 1 до 7, осо-
бенно с посудой небольшого диа-
метра и когда воды мало. Это не
является неисправностью.

Система автоматического выключе-
ния
Панель управления варочной поверхно-
сти оснащена системой автоматического
отключения. Если одна или несколько
конфорок остаются включенными, они
через некоторое время автоматически
отключаются (см. Таблицу-1). Если для
конфорки назначен таймер, экран тайме-
ра также отключится.
Срок автоматического выключения зави-
сит от выбранного уровня температуры.
Для этого уровня температуры применя-
ется максимальный рабочий период.
Пользователь может снова управлять
зоной конфорки после ее автоматиче-
ского выключения, как описано выше.
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Уровень температуры Периоды автоматического выключения - часы
0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 1,5
7 1,5
8 1,5
9 30 минут
P (ускоренный разогрев) 10 минут (*)
(*) Через 10 минут варочная панель переключится на уровень 9
Таблица 1: Периоды автоматического
отключения
Защита от перегрева
Варочная панель оснащена несколькими
датчиками защиты от перегрева. При
перегреве может произойти следующее:
• Рабочая зона нагрева может выклю-

читься.
• Выбранный уровень может умень-

шиться с более высокого до уровня 7.
Защита от заливания
Данная варочная панель оснащена си-
стемой защиты от заливания, которая
немедленно выключает плиту и отключа-
ет электропитание, если на панель
управления прольется жидкость. В тече-
ние этого периода на индикаторе появ-
ляется предупреждающий символ “E”.

Точная регулировка мощности
Благодаря своему принципу действия
индукционная варочная панель мгновен-
но реагирует на команды. Мощность
можно изменить достаточно быстро. Та-
ким образом, можно предотвратить
переливание жидкости из посуды (с во-
дой или молоком), даже если она уже
поднялась до самого края посуды.

Если на поверхность сенсорной
панели управления попадает
много пара, может произойти
полное отключение системы
управления, которое сопрово-
ждается звуковым сигналом
неисправности.

Следите за тем, чтобы поверх-
ность сенсорной панели управле-
ния была чистой, так как загряз-
нения могут нарушить ее работу.

6 Общая информация о кулинарии
В этом разделе вы найдете советы по
подготовке и приготовлению пищи.

6.1 Общие предупреждения о
приготовлении пищи на ва-
рочной поверхности

Общие предупреждения о приготов-
лении пищи на варочной поверхности
• Не заполняйте кастрюлю раститель-

ным маслом более, чем на одну треть.
При нагревании масла не оставляйте

варочную панель без присмотра.
Остерегайтесь возгорания раскален-
ного масла. Не тушите огонь водой!
При возгорании масла накройте посу-
ду одеялом или влажной тканью. По
возможности выключите варочную па-
нель и позвоните в пожарную службу.
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• Перед жаркой продуктов всегда уда-
ляйте излишки воды и медленно кла-
дите их в нагретое масло. Перед жар-
кой убедитесь, что замороженные про-
дукты разморожены.

• При нагревании масла убедитесь, что
посуда, которую вы используете, сухая
и держите еe крышку открытой.

• Рекомендации по приготовлению пищи
в режиме энергосбережения см. в раз-
деле «Инструкции по охране окружаю-
щей среды».

• Значения температуры и времени при-
готовления, указанные для продуктов,
могут варьироваться в зависимости от
рецепта и количества еды. По этой
причине эти значения приведены в
диапазонах.

Таблица для приготовления

Пища Уровень температуры Время выпекания
(мин) (прибл.)

Растапливание
Растапливание шоколада (например,
марка Dr. Oetker, темный шоколад
%55-60, 150 г)

1 20 … 35

Масло (200 г ) 6 5 … 6
Кипячение, Нагревание, Поддержка температуры

Вода 1 Л (Кипячение) P 2 … 8
Вода 3 Л (Кипячение) P 8 … 10
Молоко 1 Л (Кипячение) 6 4 … 6
Молоко 1 Л (Поддержка температуры) 1-2 18 … 22
Растительное масло (Нагревание) (Под-
солнечное масло 0,5 Л) 8 3 … 5

Кипячение
Очищенный картофель крупно измель-
ченный (2 шт. большого размера) 9 12 … 14

Филе лосося 8 10 … 15
Сосиски 9 2 … 4
Макароны (150 г) 8 8 … 12
Курица целиком (1,5 кг) 7-9 55 … 70
Смешанное овощное рагу 6-8 10 … 20
Лапша 9 3 … 6

Приготовление, Обжаривание
Рисовые блюда (200 г рис) 6-8 10 … 30
Паэлья * 9 15 … 20
Ноев пудинг **

Кипячение фасоли - нута Кипяче-
ние фасоли - нута - для Ноева
пудинга

9 5 … 6

Кипячение фасоли - нута приго-
товление - для Ноева пудинга 3 10 … 30

Пшеница Кипячение фасоли - ну-
та - для Ноева пудинга 9 2 … 5
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Пища Уровень температуры Время выпекания
(мин) (прибл.)

Пшеница приготовление - для
Ноева пудинга 3 10 … 30

Ноев пудинг -Все ингредиенты 8 20 … 25
Голени с овощами **

Обжаривание овощей 9 3 … 8
Запекание 4-5 120 … 150

Супы (Например, Чечевичный суп) 6-7 17 … 20
Ризотто 7-8 15 … 25
Фахитас с курицей 9 10 … 20
Курица, овощи, лапша с кальмарами 8-9 10 … 18
Сливочно-грибная курица 8-9 10 … 18
Жареная чили-курица * 8-9 5 … 10
Блюдо из шпината и мясного фарша 6-7 10 … 15
Говяжье рагу 7-8 60 ... 70
Плов с булгуром (200 г) 6-8 15 … 35
Бефстроганов 8-9 10 … 15

Обжарка с небольшим количеством масла
Филе морского окуня 8 3 … 7
Стейк без костей ** (3-5 cm) 8 5 … 9
Сосиски 8 2 … 5
Жаренные яйца 7 4 … 8
Омлет 7-8 3 … 6
Котлета из бургера 6-8 6 … 10
Куриный баллантин (200 г) 8-9 6 … 10
Тонкие блины 8-9 2 … 5
Лепешка 6-7 2 … 5
Открытый хлеб 7-9 2 … 5
Выпечка на сковороде 8-9 6 … 12
Французский фруктовый тост 8-9 2 … 5
Смешанное овощное рагу * 7-8 9 … 13

Жаренная картошка
Баурсак 8 13 … 16
Шницель 8 5 … 7
Наггетсы 8-9 4 … 8
Замороженный картофель (500 г) 8-9 8 … 15
Свежий картофель (500 г) 8-9 8 … 15
Свежий нарезанный яблоками карто-
фель (200 г) 8-9 5 … 10

Курица кацу 8-9 3 … 6
Смешанное жареное 8-9 10 … 15
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Пища Уровень температуры Время выпекания
(мин) (прибл.)

Темпура из креветок 8-9 5 … 7
Рисовые лепешки 9 3 … 7
* Рекомендуется сковорода вок.
** Рекомендуется чугунная сковорода/кастрюля.

7 Техническое обслуживание и чистка
7.1 Общая информация об

очистке
Общие предупреждения
• Подождите, пока устройство остынет

до начала очистки. Горячие поверхно-
сти могут вызвать ожоги!

• Не наносите моющие средства прямо
на горячие поверхности. Это может
привести к появлению стойких пятен.

• Продукт должен быть тщательно очи-
щен и высушен после каждого исполь-
зования. Таким образом, остатки пищи
должны легко очищаться, и эти остат-
ки не должны подгорать, когда прибор
снова будет использоваться позже. Та-
ким образом продлевается срок служ-
бы прибора и уменьшаются часто воз-
никающие проблемы.

• Не используйте для чистки паровые
чистящие средства.

• Некоторые моющие и чистящие сред-
ства могут повреждать поверхность.
Неподходящими чистящими средства-
ми являются: отбеливатель, чистящие
средства, содержащие аммиак, кисло-
ту или хлорид, паровые чистящие
средства, чистящие средства, сред-
ства для удаления пятен и ржавчины,
абразивные чистящие средства (чи-
стящие порошки, чистящие кремы,
абразивы и металлические губки чи-
стящие салфетки, содержащие грязь и
остатки моющих средств).

• При каждой очистке не требуется ис-
пользование специальных чистящих
материалов. Необходимо очищать
прибор с использованием моющего
средства для посуды и теплой воды с
помощью мягкой ткани или губки, а за-
тем вытереть сухой тканью.

• Обязательно полностью вытрите всю
оставшуюся жидкость после очистки и
немедленно удалите все частицы еды,
разбрызгиваемые во время приготов-
ления.

• Не мойте какие-либо компоненты при-
бора в посудомоечной машине, если
иное не указано в руководстве пользо-
вателя.

Для варочных поверхностей:
• Кислая грязь, такая как молоко, томат-

ная паста и масло, может вызвать
стойкие пятна на конфорках и их
компонентах. Удалите вытекшие жид-
кости сразу после охлаждения плиты,
выключив ее.

Нержавеющие поверхности
• Не используйте кислотные или хлорсо-

держащие чистящие средства при
чистке поверхностей и ручек из не-
ржавеющей стали.

• Поверхность из нержавеющей стали
со временем может изменить цвет.
Это нормальное явление. После каж-
дого использования очищайте поверх-
ность с помощью моющего средства,
подходящего для поверхностей из не-
ржавеющей стали.

• Выполняйте очистку с помощью мяг-
кой мыльной ткани и жидкого (не вы-
зывающего появление царапин) мою-
щего средства, стараясь протирать в
одном направлении.

• Всегда и сразу удаляйте накипь, мас-
ло, крахмал и белковые пятна с по-
верхностей. Пятна могут окисляться в
течение длительных периодов време-
ни.
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• Очистители, распыленные/нанесенные
на поверхность, должны быть не-
медленно удалены. Абразивные чи-
стящие средства, оставленные на по-
верхности, приводят к тому, что по-
верхность становится белой.

Стеклянные поверхности
• При очистке стеклянных поверхностей

не используйте щетки из твердого ме-
талла и абразивные чистящие матери-
алы. Они могут повредить стеклянную
поверхность.

• Очищайте прибор с помощью сред-
ства для мытья посуды, теплой воды и
салфетки из микрофибры, предназна-
ченной для стеклянных поверхностей,
и вытирайте насухо сухой тканью из
микрофибры.

• Если после очистки останется моющее
средство, намочите его холодной во-
дой и вытрите мягкой тканью. Остаток
моющего средства в следующий раз
может повредить поверхность стекла.

• Ни при каких обстоятельствах нельзя
счищать засохшие остатки на стеклян-
ной поверхности зубчатыми ножами,
проволочной мочалкой или подобными
царапающими инструментами.

• Пятна кальция (желтые пятна) на по-
верхности стекла можно удалить с по-
мощью имеющегося в продаже сред-
ства для удаления накипи, а также с
помощью средства для удаления наки-
пи, такого как уксус или лимонный сок.

• Если поверхность сильно загрязнена,
нанесите чистящее средство на пятно
с помощью губки и подождите, пока
оно подействует должным образом.
Затем протрите стеклянную поверх-
ность влажной тканью.

• Изменения цвета и появление пятен
на поверхности стекла являются нор-
мальными и не считаются дефектами.

Пластиковые детали и окрашенные
поверхности
• Используя средство для мытья посуды

и теплую воду очистите пластиковые
детали и окрашенные поверхности с
помощью мягкой ткани или губки, а за-
тем вытрите их сухой тканью.

• Не используйте щетки из твердого ме-
талла и абразивные чистящие сред-
ства. Они могут повредить поверхно-
сти.

• Следите за тем, чтобы стыки компо-
нентов прибора не оставались влаж-
ными и с моющим средством. В про-
тивном случае на этих стыках может
возникнуть коррозия.

7.2 Очистка варочной поверхно-
сти

Стеклянная варочная поверхность
Следуйте инструкциям по очистке стек-
лянных поверхностей, описанным в раз-
деле «Общая информация по очистке»
для очистки стеклянной варочной по-
верхности. В особых случаях вы можете
завершить очистку в соответствии с при-
веденной ниже информацией.
• Продукты на основе сахара, такие как

шоколад, крахмал и сироп, следует
очищать немедленно, не дожидаясь,
пока поверхность остынет. В против-
ном случае стеклянная варочная по-
верхность может быть безвозвратно
повреждена.

• Не используйте чистящие средства
для операций по очистке, которые вы
выполняете, пока плита горячая, в
противном случае могут образоваться
стойкие пятна.

7.3 Очистка панели управления
• При очистке панелей с поворотными

переключателями протрите панель и
переключатели влажной мягкой тка-
нью и вытрите насухо сухой тканью.
Не снимайте переключатели и
прокладки под ними для очистки пане-
ли управления. Панель управления и
переключатели могут быть поврежде-
ны.

• При очистке панелей из нержавеющей
стали с поворотными переключателя-
ми не используйте чистящие средства
для поверхностей из нержавеющей
стали вокруг ручек. Индикаторы вокруг
переключателя могут быть стерты.

RU

NL
ET



RU / 32

• Очистите сенсорные панели управле-
ния влажной мягкой тканью и вытрите
сухой тканью. Если ваше устройство
имеет функцию блокировки клавиш, то

включите блокировку клавиш перед
выполнением очистки панели управле-
ния. В противном случае может
произойти сбой на кнопках.

8 Устранение неполадок
Если после выполнения инструкций это-
го раздела неисправность не удалось
устранить, обратитесь к вашему продав-
цу или в авторизованную мастерскую.
Ни в коем случае не пытайтесь отре-
монтировать изделие самостоятельно.
Изделие не работает.
• Возможно, предохранитель неиспра-

вен или перегорел. >>> Проверьте
предохранители в блоке предохрани-
телей. При необходимости замените
их или активируйте повторно.

• Прибор может быть не подключен к
(заземленной) розетке. >>> Проверь-
те, подключен ли прибор к розетке.

• (Если на вашем устройстве есть
таймер) Клавиши на панели управле-
ния не работают. >>> Если в вашем
изделии имеется блокировка кнопок,
она может быть включена, отключите
блокировку кнопок.

• Если варочная панель не включается
при нажатии кнопки включения/выклю-
чения>>>Отключите ее и подождите
не менее 20 секунд, прежде чем вклю-
чить.

• Имеется защита от перегрева. >>>
Дайте вашей духовке остыть.

• Возможно, используется неподходя-
щая посуда. >>> Проверьте посуду.

Символ  на дисплее зоны варочной
панели постоянно горит.
• Там не может быть кастрюлю на этой

варочной зоне работает. >>> Проверь-
те, есть ли кастрюля в зоне варочной
панели.

• Ваш горшок может быть несовместим
с индукцией. >>> Проверьте, подходит
ли ваш горшок для индукционных
плит.

• Горшок может быть неправильно от-
центрирован на зоне варочной панели
или нижняя поверхность горшка может

быть недостаточно широкой для вы-
бранной зоны варочной панели. >>>
Центрируйте зону варочной панели,
выбрав горшок, достаточно широкий
для зоны варочной панели.

• Горшок или зона варочной панели мо-
гут быть очень горячими. >>> Подо-
ждите, пока они остынут.

Выбранная зона варочной панели
внезапно выключается во время ра-
боты.
• Время приготовления в выбранной зо-

не, возможно, истекло. >>> Вы можете
установить новое время приготовле-
ния или закончить приготовление.

• Есть защита от перегрева. >>> Подо-
ждите, пока ваша плита остынет.

• Объект может закрывать сенсорную
панель управления. >>> Удалите
объект с панели.

Несмотря на то, что зона варочной па-
нели включена, горшок не нагревает-
ся.
• Горшок может быть несовместим с ин-

дукционной плитой. >>> Проверьте,
подходит ли ваш горшок для индукци-
онной плиты.

• Горшок может быть неправильно от-
центрирован на зоне варочной панели
или нижняя поверхность горшка может
быть недостаточно широкой для вы-
бранной зоны варочной панели. >>>
Центрируйте зону варочной панели,
выбрав горшок, достаточно широкий
для зоны варочной панели.

Вентилятор охлаждения продолжает
работать, даже если плита выключе-
на.
• Это-не ошибка. Вентилятор охлажде-

ния продолжает работать до тех пор,
пока электронное оборудование вну-
три варочной панели не остынет до со-
ответствующей температуры.
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Во время приготовления слышен шум
от варочной панели
• Во время приготовления пищи из ва-

рочной панели могут быть какие-то
звуки. Эти шумы зависят от состава
посуды. Эти шумы являются нормаль-
ными, а не неисправными и являются
частью индукционной технологии.

Возможные звуки и причины:
• Шум вентилятора:На варочной пане-

ли есть вентилятор, который автома-
тически работает в зависимости от
температуры продукта. Вентилятор
имеет разные рабочие уровни и рабо-
тает на разных уровнях в зависимости
от температуры. После выключения
варочной панели, если температура
высока в зависимости от температуры
продукта, вентилятор может продол-
жать работать некоторое время.

• Низкий гул, как работа трансформа-
тора:В этом и заключается природа
индукционной технологии. Поскольку
тепло передается непосредственно на
дно посуды, этот вид гудения может
возникать в зависимости от материала
посуды. Таким образом, разные звуки
могут быть услышаны с разной посу-
дой.

• Треск звука:Это связано с материа-
лом и структурой дна посуды. Если по-
суда изготовлена из разных материа-
лов и слоев, может возникнуть треск.

• Звук свистка:Свистящий звук может
быть слышен при приготовлении пищи
на двух зонах варочной панели на од-
ной стороне варочной панели на
разных уровнях приготовления.

Коды ошибок/причины и возможные решения

Коды ошибок Причины ошибки Возможные решения

E 1 – E 11 Произошла ошибка связи ин-
дукционной варочной панели.

Выключите индукционную
плиту и снова включите ее че-
рез 30 секунд. Если ошибка не
исчезнет, отключите устрой-
ство от источника питания и
снова подключите его. Если
проблема не исчезнет, обрати-
тесь в авторизованную службу.

E 16 - E 21
Произошла ошибка датчика
температуры индукционной ва-
рочной панели.

Выключите индукционную
плиту и снова включите ее че-
рез 30 секунд. Если ошибка не
исчезнет, отключите устрой-
ство от источника питания и
снова подключите его. Если
проблема не исчезнет, обрати-
тесь в авторизованную службу.

E 22
E 26

Индукционная плита перегре-
вается.

Выключите индукционную
плиту и подождите, пока она
остынет. Ошибка исчезнет,
когда температура варочной
панели упадет ниже допусти-
мых пределов. Если проблема
не исчезнет, обратитесь в ав-
торизованную службу.
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Коды ошибок Причины ошибки Возможные решения

E 23
E 24

Произошла ошибка программ-
ного обеспечения индукцион-
ной варочной панели.

Выключите индукционную
плиту и снова включите ее че-
рез 30 секунд. Если ошибка не
исчезнет, отключите устрой-
ство от источника питания и
снова подключите его. Если
проблема не исчезнет, обрати-
тесь в авторизованную службу.

E 25
Произошла ошибка при работе
индукционного вентилятора
варочной панели.

Выключите индукционную
плиту и снова включите ее че-
рез 30 секунд. Если проблема
не исчезнет, обратитесь в ав-
торизованную службу.

E 27
E 47

Индукционные совместимые
горшки не использовались.

Ошибка исчезнет при исполь-
зовании индукционно-совме-
стимого бака.

E 31 - E 39
Произошла аппаратная ошиб-
ка в электронной карте индук-
ционной варочной панели.

Выключите индукционную
плиту и снова включите ее че-
рез 30 секунд. Если ошибка не
исчезнет, отключите устрой-
ство от источника питания и
снова подключите его. Если
проблема не исчезнет, обрати-
тесь в авторизованную службу.

E 42 Произошла ошибка электриче-
ского подключения.

Установите правильное элек-
трическое соединение, обра-
тившись к технической табли-
це продукта и руководству по
установке.

E 46

Одна или несколько клавиш
удерживались в течение более
10 секунд.
Объект был оставлен на пане-
ли управления или он подверг-
ся воздействию пара.

Как только вы уберете руку с
варочной панели, проблема
исчезнет.
Как только панель управления
будет очищена, проблема ис-
чезнет.

E 48
E 49
E 51

Произошла ошибка датчика
индукционной варочной пане-
ли.

Сенсорное оборудование
должно быть приведено в со-
ответствие с условиями ис-
пользования. Если ошибка не
исчезнет, отключите устрой-
ство от источника питания и
снова подключите его. Если
проблема не исчезнет, обрати-
тесь в авторизованную службу.

E 52 - E 57
На индукционной варочной па-
нели произошла высокая тем-
пературная ошибка.

Выключите индукционную
плиту и подождите, пока она
остынет. Ошибка исчезнет,
когда температура датчика
упадет ниже допустимых зна-
чений. Если проблема не ис-
чезнет, обратитесь в авторизо-
ванную службу.
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Коды ошибок Причины ошибки Возможные решения

E 58 - E 59

В автоматическом режиме при-
готовления произошла ошибка
датчика/ошибка высокой тем-
пературы.

Выключите индукционную
плиту и подождите, пока она
остынет. Если ошибка не ис-
чезнет, отключите устройство
от источника питания и снова
подключите его. Если пробле-
ма не исчезнет, обратитесь в
авторизованную службу.

E 63

Если ваш продукт представ-
ляет собой индукционную
плиту с капюшоном; произо-
шла ошибка фильтра.

Снимите и снова прикрепите
вентиляционные фильтры.
Если проблема не исчезнет,
обратитесь в авторизованную
службу.

FF

Любой ключ может быть затро-
нут в течение длительного пе-
риода времени.

Когда вы отпускаете любой
ключ на долгое время,

Горшок, возможно, был поме-
щен на блок управления.

Когда горшок на блоке управ-
ления будет снят,

Еда/жидкость, возможно, пере-
летели на блок управления.

Ошибка исчезнет после
очистки переполненных остат-
ков пищи/жидкости.

Изготовитель: «Arcelik A.S.»
Юридический адрес: Караач Джаддеси № 2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция

(Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 34445, Turkey)
Произведено в Турции

Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО»
Юридический адрес: 601021 Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское,

дер. Федоровское, ул. Сельская, д. 49. Информацию о сертификации продукта Вы можете
уточнить, позвонив на горячую линию

8-800-200-23-56.
Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный на этикетке, расположен-

ной на продукте, а именно: первые две цифры серийного номера обозначают год произ-
водства, а последние две – месяц. Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произве-

ден в мае 2010 года. Изготовитель оставляет за собой право на внесение изменений в
конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.
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Welkom!
Beste klant,
Hartelijk dan voor uw keuze van het Beko product. Wij willen dat uw product, vervaardigd
met hoogwaardige technologie, u een optimale efficiëntie biedt. Lees hiervoor deze hand-
leiding en alle andere documentatie zorgvuldig voor u het product in gebruik neemt.
Houd de informatie en waarschuwingen vermeld in de handleiding in gedachten. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren.
Bewaar de handleiding. Als u het product doorgeeft aan iemand anders mag u niet verge-
ten ook de handleiding mee te geven. De garantievoorwaarden, het gebruik en de pro-
bleemoplossingsmethoden voor uw product worden vermeld in deze handleiding.
De symbolen en hun beschrijvingen in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie of handige tips.

Lees de handleiding.

Waarschuwing voor heet oppervlak.

OPMER-
KING

Gevaar dat kan resulteren in materiële schade aan het product of de omgeving.

Scan de QR-code om toegang te krijgen tot de onlineversie van de gebruikershandleiding.
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1 Veiligheidsinstructies
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het
risico van persoonlijke letsels
of materiële schade te voorko-
men.

• Als het product wordt overhan-
digd aan iemand anders voor
persoonlijk gebruik of tweede-
hands doeleinden moeten de
handleiding, de productlabels
en andere relevante documen-
ten ook worden overhandigd.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nage-
leefd.

• Het niet naleven van deze in-
structies resulteert in de nietig-
verklaring van de garantie.

• De installatie en alle reparaties
moeten worden uitgevoerd
door de fabrikant, de geautori-
seerde dienst of een persoon
die wordt aangeduid door de
importeur.

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Beoogd gebruik

• Dit product is uitsluitend ont-
worpen voor gebruik bij u
thuis. Het is niet geschikt voor
commercieel gebruik.

• Gebruik het product niet in de
tuin, op een balkon of andere
buitenomgevingen. Dit product
is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik of in personeelskeu-
kens of winkels, op kantoor en
andere werkomgevingen.

• WAARSCHUWING! Dit product
mag enkel worden gebruikt om
etenswaren te bereiden. Het
mag niet worden gebruikt voor
andere doeleinden zoals het
opwarmen van een ruimte.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product kan worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder, en mensen die on-
derontwikkeld zijn in fysieke,
sensorische of mentale vaar-
digheden, of die een gebrek
aan ervaring en kennis hebben,
zolang ze onder toezicht staan
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of getraind zijn over het veilige
gebruik en de gevaren van het
product.

• Kinderen mogen niet met het
product spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen
niet door kinderen worden uit-
gevoerd, tenzij er iemand toe-
zicht op hen houdt.

• Dit product mag niet worden
gebruikt door mensen met een
beperkte fysieke, sensorische
of mentale capaciteit (inclusief
kinderen), tenzij ze onder toe-
zicht worden gehouden of de
nodige instructies krijgen.

• Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om ervoor te zor-
gen dat ze niet met het product
spelen.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen en huisdieren
mogen niet met het product
spelen, erop klimmen of erin
komen.

• Plaats geen voorwerpen die
kinderen kunnen bereiken op
het product.

• Draai het handvat van de pot-
ten en pannen naar de zijkant
van het aanrecht, zodat kinde-
ren niet kunnen grijpen en
branden.

• WAARSCHUWING! Tijdens het
gebruik zijn de toegankelijke
oppervlakken van het product
heet. Houd kinderen uit de
buurt van het product.

• Houd de verpakkingsmateria-
len buiten het bereik van kinde-
ren. Er is gevaar voor letsel en
verstikking.

• Voor het weggooien van ver-
sleten en nutteloze producten:

1. Trek de stekker uit het stop-
contact en haal deze uit het
stopcontact.

2. Snijd het netsnoer af en kop-
pel het los met de stekker
van het product.

3. Neem voorzorgsmaatregelen
om te voorkomen dat kinde-
ren het product binnendrin-
gen.

4. Laat kinderen niet met het
product spelen wanneer het
in de ruststand staat.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• Sluit het product aan op een
geaard stopcontact beveiligd
met een zekering die overeen-
stemt met de nominale stroom
vermeld op het typeplaatje. De
aarding moet worden uitge-
voerd door een gekwalificeer-
de elektricien. Gebruik het pro-
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duct niet zonder aarding in
overeenstemming met de loka-
le / nationale regelgeving.

• De stekker of de elektrische
aansluiting van het apparaat
moet zich op een gemakkelijk
toegankelijke plaats bevinden.
Als dit niet mogelijk is, moet er
een mechanisme zijn (zeke-
ring, schakelaar, sleutelschake-
laar, etc.) op de elektrische in-
stallatie waar het product op is
aangesloten, conform de elek-
trische regelgeving en met af-
scheiding van alle polen van
het netwerk.

• Koppel het product los of
schakel de zekering uit voor re-
paratie, onderhoud en reini-
ging.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een stopcontact dat
voldoet aan de spanning en
frequentiewaarden vermeld op
het typeplaatje.

• (Als uw product geen netsnoer
heeft, mag u enkel de verbin-
dingskabel gebruiken die
wordt beschreven in het hoofd-
stuk “Technische specifica-
ties”.

• Het netsnoer mag niet worden
geklemd onder of achter het
product. Plaats geen zware
voorwerpen op het netsnoer.
Het netsnoer mag niet worden

gebogen, geklemd of in con-
tact komen met een warmte-
bron.

• Zorg ervoor dat het netsnoer
niet geklemd raakt bij de plaat-
sing van het product of na de
montage or reiniging.

• Gebruik uitsluitend de originele
kabels. Gebruik geen bescha-
digde kabels.

• Gebruik geen verlengsnoer of
multi-stekker om uw product te
bedienen.

• Neem contact op met het ge-
autoriseerde servicecentrum
of de importeur om de goedge-
keurde adapter te gebruiken in
gevallen waarin het gebruik
van een converteradapter
(voor stekkertype) nodig is.

• Neem contact op met de im-
porteur of het geautoriseerde
servicecentrum als de lengte
van het netsnoer onvoldoende
is.

• Draagbare stroombronnen of
multi-stekkers kunnen overver-
hit raken en vlam vatten. Ge-
bruik geen multi-stekkers en
draagbare stroombronnen met
het product.

• Als het netsnoer beschadigd
is, moet het worden vervangen
door een fabrikant, een geauto-
riseerde dienst of een persoon
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aangewezen door de importeur
om eventuele schade te voor-
komen.

Als uw product is voorzien van
een netsnoer en stekker:
• Plaats de productstekker nooit

in een kapotte, losse of niet
verbonden plug Zorg ervoor
dat de stekker volledig in het
stopcontact is gestoken. An-
ders kunnen de verbindingen
oververhit raken en brand ver-
oorzaken.

• Sluit het apparaat niet op stop-
contacten die vettig, vies of
mogelijk blootgesteld zijn aan
water (zoals die in de buurt van
een werkblad waar water kan
ontsnappen). Zo niet, bestaat
het risico van kortsluiting en
elektrocutie.

• Raak de stekker nooit aan met
natte handen!

• Trek de stekker uit het stop-
contact aam de stekker zelf in
plaats van aan het snoer.

1.4 Veiligheid tijdens
het transport

• Ontkoppel het product van het
elektrisch net voor u het pro-
duct verplaatst.

• Als u het product moet ver-
plaatsen, moet u het wikkelen
in bubbelplastic verpakkings-
materiaal of dik karton en tape.

De bewegende delen van het
product stevig bevestigen om
schade te voorkomen.

• Voor het product wordt geïn-
stalleerd, moet u het product
na transport inspecteren op
schade. Neem bij beschadi-
ging contact op met de impor-
teur of het erkende servicecen-
trum.

1.5 Veiligheid tijdens de
installatie

• Zorg dat het netsnoer waarop
het product wordt aangesloten
geen stroom heeft voordat u
met de installatie begint door
de zekering uit te schakelen.

• Draag altijd beschermende
handschoenen tijdens het
transport en de installatie. Zo
niet, bestaat het risico op letsel
door scherpe randen!

• Voor het product wordt geïn-
stalleerd, moet u het product
inspecteren op schade. U mag
het product niet laten installe-
ren als het beschadigd is..

• Gebruik geen warmte-isoleren-
de materialen om het interieur
van de meubels die worden ge-
ïnstalleerd te bedekken.

• Direct zonlicht en warmtebron-
nen, zoals elektrische of gas-
kachels, mogen niet aanwezig
zijn in het gebied waar het pro-
duct is geïnstalleerd.
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• Houd de omgeving van alle
ventilatieopeningen van het
product open.

• Installeer het product niet in de
buurt van een venster. Er be-
staat een risico dat de vlam-
men van de kookplaat gordij-
nen en brandbaar materiaal
rond de kookplaat in brand zul-
len steken. Wanneer u het ven-
ster opent kan heet keukenge-
rei omkantelen.

• Installeer het product niet in de
buurt van een venster. Wan-
neer u het venster opent kan
heet keukengerei omkantelen.

• Als er een stopcontact achter
de plaats is waar het product
zal worden geïnstalleerd, moet
ervoor worden gezorgd dat het
product niet in contact komt
met de aansluiting en ook niet
met de stekker in het stopcon-
tact.

• Er mag geen gasaansluiting,
plastic waterleiding en aanslui-
ting aanwezig zijn op de ach-
terzijde of de zijmuur op de lo-
catie waar het product wordt
geïnstalleerd. Zo niet kunnen
deze vervormen door de hitte
wanneer de kookplaat wordt
bediend en dit kan een veilig-
heidsrisico veroorzaken.

1.6 Veiligheid tijdens
gebruik

• Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld na elk gebruik.

• Als u het product niet gebruikt
gedurende een langere periode
moet u de stekker uit het stop-
contact verwijderen of het ap-
paraat uitschakelen met de ze-
kering in de zekeringkast.

• Gebruik het product niet als
het kapot gaat of beschadigd
raakt tijdens het gebruik. Ont-
koppel het product van het
elektrisch net. Neem contact
op met de importeur of het er-
kende servicecentrum.

• WAARSCHUWING! Als het
kookoppervlak gebarsten is,
moet u het product loskoppe-
len van het elektrisch net om
het risico op elektrische schok-
ken te voorkomen.

• WAARSCHUWING! Als het glas
van de kookplaat is gebarsten:

sluit de gastoevoer uit en (indien
van toepassing) schakel de elek-
trische kookplaten uit. Ontkop-
pel het product van het elek-
trisch net.
- Raak het oppervlak van het ap-
paraat niet aan.
- U mag het apparaat niet gebrui-
ken.
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• U mag nooit op het apparaat
stappen.

• Gebruik het product nooit als
uw beoordelingsvermogen of
coördinatie is verminderd of
als u alcohol en/of drugs hebt
gebruikt.

• U mag geen brandbare voor-
werpen in of rond de kookzone
bewaren. Zo niet kan dit brand
veroorzaken.

• Dit product is niet geschikt
voor gebruik met een afstands-
bediening of een externe klok.

1.7 Temperatuur waar-
schuwingen

• WAARSCHUWING! Wanneer
het product in gebruik is, zijn
het product en de toegankelij-
ke onderdelen warm. Men
dient er zorg voor te dragen
het product en de verwar-
mingselementen niet aan te ra-
ken. Houd het product uit de
buurt van kinderen jonger dan
8 jaar oud tenzij ze onder con-
stant toezicht staan.

• Plaats geen brandbaar / explo-
sief materiaal in de buurt van
het product want de oppervlak-
ken worden heet tijdens de
werking.

• WAARSCHUWING! Brandge-
vaar: bewaar geen voorwerpen
op de kookplaat.

1.8 Veiligheid tijdens de
bereiding

• WAARSCHUWING! Het kook-
proces moet onder toezicht
worden uitgevoerd. Korte
kookprocessen moeten altijd
onder toezicht worden uitge-
voerd.

• WAARSCHUWING! Bij bereidin-
gen met vaste of vloeibare olie
is het gevaarlijk de oven te ver-
laten. Dit kan brand veroorza-
ken. Probeer NOOIT een derge-
lijke brand te blussen met wa-
ter maar ontkoppel het product
van het elektrisch net en dek
de vlam af met een Kleding of
een branddeken (etc.).

• Wees voorzichtig met het ge-
bruik van alcoholische dranken
in uw vaat. Alcohol verdampt
aan hoge temperaturen en kan
brand veroorzaken aangezien
het kan ontvlammen wanneer
het in contact komt met hete
oppervlakken.

1.9 Inductie

• De elektrisch bestuurde kook-
zones zijn uitgerust met gea-
vanceerde “inductie” technolo-
gie. Kookgerei dat geschikt is
voor het koken op kookplaten
moet worden gebruikt op de in-
ductiekookplaten die tijd en
energie besparen; zo niet zul-
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len de kookplaten niet werken.
Raadpleeg het hoofdstuk “Se-
lectie van de potten en pannen.

• Aangezien de inductiekook-
plaat een magnetisch veld ge-
nereert, kan het schadelijke ef-
fecten veroorzaken voor men-
sen met apparaten zoals pace-
makers of insulinepompjes.

• Sluit de kookplaat na met het
bedieningspaneel. Vertrouw
niet op de sensor van de kook-
plaat om de afwezigheid van
de pan te herkennen.

• Metalen voorwerpen zoals
messen, vorken, lepels en dek-
sels mogen niet op de kookzo-
ne worden geplaatst want ze
kunnen opwarmen.

• Sla geen metalen voorwerpen
op in de laden onder de kook-
plaat. Het materiaal kan over-
verhitten na een langdurig en
intensief gebruik.

• Plaats geen elektronische pro-
ducten zoals een mobiele tele-
foon, tablet, computer op de in-
ductiekookplaat. Het apparaat
kan worden beschadigd.

1.10 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Wacht tot het product is afge-
koeld voor u het product rei-
nigt. Hete oppervlakken kun-
nen brandwonden veroorza-
ken!

• Was het product nooit door er
water op te spuiten of te gie-
ten! Er bestaat een risico van
elektrische schokken!

• Gebruik geen stoomreinigers
om het product te reinigen
want dit kan elektrische schok-
ken veroorzaken.

2 Milieurichtlijnen

2.1 Afvalrichtlijn

2.1.1 Conformiteit met de AEEA richt-
lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de EU WEEE-
richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt
een classificatiesymbool voor afval elektri-
sche en elektronische apparatuur (AEEA).

Dit product werd vervaardigd
met kwalitatief hoogstaande
onderdelen en materialen die
opnieuw kunnen worden ge-
bruikt en die geschikt zijn voor
recycling. Om die reden mag u

het afvalproduct niet weggooien met nor-
maal huishoudelijk of ander afval aan het
einde van de levensduur. Neem het naar
een inzamelcentrum voor de recyclage van
elektrische en elektronische apparatuur. U
kunt ook uw lokale administratie informatie
vragen over deze inzamelpunten. De cor-
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recte verwijdering van de apparatuur helpt
negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn:
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de richt-
lijn.

2.2 Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het product
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal in
overeenstemming met onze Nationale Mili-
euwetgeving. Gooi het verpakkingsmateri-
aal niet weg bij het normale huisvuil of an-
der afval. Lever het in bij een door de over-
heid aangewezen inzamelpunt voor verpak-
kingsmateriaal.

2.3 Aanbevelingen voor energiebe-
sparing

In overeenstemming met EU 66/2014 is het
product voorzien van informatie over ener-
gie-efficiëntie op het ontvangstbewijs dat
wordt meegeleverd met het product.
De volgende suggesties helpen u het pro-
duct te gebruiken op een ecologische en
energie-efficiënte wijze.
• Ontdooi ingevroren etenswaren voor de

bereiding.
• Gebruik potten/pannen met een afmeting

en deksel die geschikt zijn voor de kook-
plaat. Selecteer als een pot met de cor-
recte afmetingen voor uw maaltijden.
Containers met een incorrecte afmeting
verbruik meer energie dan noodzakelijk.

• Houd de kookplaten en bodems van de
potten/pannen schoon. Vuil vermindert
de warmteoverdracht tussen de kook-
plaat en de bodem van de pot.

3 Uw product

3.1 Inleiding van het product

1

2

3 4

5 6

1 Glas kookoppervlak 2 Onderste behuizing
3 Inductie kookzone 4 Inductie kookzone
5 Inductie kookzone 6 Inductie kookzone
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3.2 Technische specificaties

Algemene specificaties
Externe afmetingen van het product (hoogte/
breedte/diepte)(mm) 52 * /590 /520

Installatie-afmetingen van de kookplaten (hoogte/
breedte/diepte) 560 (+2) /490 (+2)

Spanning/Frequentie 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz
Type kabel en sectie die wordt gebruikt / geschikt
is voor het gebruik in het product min. H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Totaal stroomverbruik (kW) max. 7,2 kW

Kookzones

Links vooraan Inductie kookzone
Afmeting 180 mm
Stroom 2000 W / Booster 2300 W

Rechts vooraan Inductie kookzone
Afmeting 145 mm
Stroom 1600 W / Booster 1800 W

Links achteraan Inductie kookzone
Afmeting 180 mm
Stroom 2000 W / Booster 2300 W

Rechts achteraan Inductie kookzone
Afmeting 210 mm
Stroom 2000 W / Booster 2300 W

* De in de technische tabel aangegeven kookplaathoogte is de hoogte van de onderkast van het pro-
duct.

De technische specificaties kunnen worden gewijzigd zonder voorafgaande kennis-
geving om de kwaliteit van het product te verbeteren.

De afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen moge-
lijk niet exact overeen met uw product.

De waarden vermeld op de productlabels of in begeleidende de documentatie zijn
verkregen in laboratoriumomstandigheden conform de relevante normen. Afhanke-
lijk van de operationele en omgevingsomstandigheden van het product kunnen de-
ze waarden variëren.
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4 Eerste gebruik
Voor u uw product in gebruik neemt, is het
aanbevolen de volgende stappen uit te voe-
ren in de onderstaande secties respectieve-
lijk.

4.1 Eerste reiniging

1. Verwijder alle verpakkingsmateriaal.

2. Neem de oppervlakken van het product
af met een natte doek of spons en
droog ze met een doek.

OPMERKING: Bepaalde wasmiddelen of rei-
nigingsmiddelen kunnen het oppervlak be-
schadigen. Gebruik geen schurende was-
middelen, waspoeders, reinigende crèmes
of scherpe voorwerpen tijdens de reiniging.
OPMERKING: Tijdens het eerste gebruik
kunt u rook en geurtjes vaststellen geduren-
de meerdere uren. Dit is normaal en u heeft
enkel een goede ventilatie nodig om deze
te verwijderen. Vermijd een directe inhale-
ring van de rook en geurtjes.

5 De kookplaat gebruiken

5.1 Algemene informatie over het ge-
bruik van de kookplaat

 Algemene waarschuwingen
• Laat geen voorwerpen op het glazen

kookoppervlak vallen. Zelfs kleine voor-
werpen zoals zoutvaatjes kunnen het gla-
zen kookoppervlak beschadigen. Gebruik
geen gebarsten glazen kookoppervlak.
Water kan in deze scheuren sijpelen en
kortsluiting veroorzaken. Als het opper-
vlak op enigerlei wijze beschadigd is (bij-
voorbeeld zichtbare scheuren), schakel
dan eerst de zekering uit, trek vervolgens
de stekker uit het stopcontact en bel de
bevoegde dienst om het risico op elektri-
sche schokken te verminderen.

• Gebruik geen onstabiel of gemakkelijk
kantelbaar kookgerei op het glazen
kookoppervlak.

• Verwarm geen leeg kookgerei. Kookgerei
en het product kunnen beschadigd raken.

• Zorg ervoor dat u de kookzones na elk
gebruik uitschakelt.

• Als u de kookzones zonder het kookgerei
bedient, beschadigt u het product. Scha-
kel de kookzones na elk gebruik uit.

• De kookzones zijn na elk gebruik heet,
dus plaats geen plastic kookgerei op de
kookzones. Ruim gesmolten materiaal op
het oppervlak onmiddellijk op.

• Plotselinge temperatuurveranderingen op
het glazen kookoppervlak kunnen schade
veroorzaken, pas op dat u tijdens het ko-
ken geen koude vloeistof morst.

• Doe de juiste hoeveelheid voedsel in het
kookgerei. Zo voorkom je dat het eten
overstroomt en hoef je niet onnodig
schoon te maken.

• Plaats geen deksels van kookgerei op de
kookzones.

• Plaats het kookgerei zo dat het gecen-
treerd is op de kookzones. Als u het
kookgerei naar een andere kookzone wilt
verplaatsen, tilt u het op en plaatst u het
op de gewenste kookzone in plaats van
het te schuiven.

Werkingsprincipe van inductiekook
Een inductiekookplaat is als een open cir-
cuit. Wanneer er een inductiecompatibel
kookgerei op wordt geplaatst, is het circuit
voltooid en produceert een elektronisch
systeem dat zich net onder het glazen
kookoppervlak bevindt, een magnetisch
veld. De metalen basis van het kookgerei
warmt op door energie uit dit magnetische
veld te ontvangen. Op deze manier wordt
de warmte niet op het glasoppervlak van de
kookplaat geproduceerd, maar direct in het
kookgerei erboven. Het glazen oppervlak
warmt op met de hitte van het kookgerei.
Voordelen van inductiekoken
Inductiekookplaten bieden enkele voorde-
len, omdat de warmte rechtstreeks op het
kookgerei wordt overgedragen.
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• Voedingsmiddelen die tijdens het koken
overlopen, branden niet snel omdat het
oppervlak van het kookglas niet direct
wordt verwarmd. Er wordt gezorgd voor
een eenvoudigere reiniging.

• Omdat de warmte direct in het kookgerei
wordt opgewekt, is het koken sneller,
waardoor u tijd en energie bespaart in
vergelijking met andere soorten kookpla-
ten.

• Omdat de warmte rechtstreeks aan het
kookgerei wordt gegeven, is er geen
warmteverlies en wordt efficiënter ge-
kookt.

• Zodra het kookgerei uit de kookzone
wordt verwijderd, stopt de warmteover-
dracht en warmt de kookzone niet direct
op, wat een veiliger gebruik biedt tegen
mogelijke ongelukken die tijdens het ko-
ken kunnen optreden.

Voor veilig gebruik:
• Selecteer geen hoge verwarmingsniveaus

bij het gebruik van antikleefkookgerei dat
is gecoat met geen of zeer weinig olie (ty-
pe teflon).

• Gebruik het glazen kookgedeelte niet als
een oppervlak om items op te plaatsen of
om op te snijden.

• Plaats geen metalen voorwerpen zoals
bestek of kookdeksels op de kookzone,
omdat deze warm kunnen worden.

• Gebruik nooit aluminiumfolie om te ko-
ken. Plaats nooit voedsel verpakt in alu-
miniumfolie op de inductiekookzone.

• Houd magnetische voorwerpen, zoals
creditcards of tapes, uit de buurt van het
product terwijl de kookzones in werking
zijn.

• Als er een oven onder uw kookplaat staat
en deze werkt, kunnen de sensoren in het
product het kookniveau verlagen of het
product uitschakelen.

• Uw kookplaat heeft een automatisch uit-
schakelsysteem. Gedetailleerde informa-
tie over dit systeem is beschikbaar in de
volgende secties.

Kookgerei

Het wordt aanbevolen dat u alleen kookge-
rei gebruikt dat ferromagnetisch is, van
goede kwaliteit en gelabeld of gemarkeerd
als inductiecompatibel voor uw inductie-
kookplaat. Over het algemeen geldt dat hoe
hoger het ijzergehalte, hoe beter het kook-
gerei zal presteren. De diameter van de
kookplaat moet overeenkomen met het in-
ductiekookgebied. De aanbevolen maten
staan hieronder vermeld.
Geschikt kookgerei:
• Gietijzeren kookgerei
• Geëmailleerd stalen kookgerei
• Stalen en roestvrijstalen kookgerei (met

een label of waarschuwing dat aangeeft
dat het inductiecompatibel is)

Ongeschikt kookgerei:
• Aluminium kookgerei
• Koperen kookgerei
• Messing kookgerei
• Glazen kookgerei
• Klei kookpotten
• Kookgerei van keramiek en porselein
Aanbevelingen:
• Gebruik alleen kookgerei met platte bo-

dem. Gebruik geen kookgerei met holle
of bolle basis.

• Gebruik alleen dik, bewerkt kookgerei. Als
u kookgerei op dunne basis gebruikt, zal
dit kookgerei zeer snel opwarmen en kan
de basis van het kookgerei smelten voor-
dat het automatische uitschakelsysteem
wordt geactiveerd, waardoor het kookop-
pervlak en het product worden bescha-
digd. Scherpe randen krassen op het op-
pervlak.
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• Sommige pannen hebben een ferromag-
netisch veld aan de onderkant dat kleiner
is dan de werkelijke diameter. Alleen dit
gebied wordt verwarmd door de kookzo-
ne. Daarom wordt de warmte niet gelijk-
matig verdeeld en neemt de kookpresta-
tie af. Bovendien wordt dergelijk kookge-
rei mogelijk niet gedetecteerd door grote
inductiekookzones. Om deze reden moet
de kookzone worden geselecteerd op ba-
sis van de grootte van het ferromagneti-
sche veld.

• Sommige kookgerei heeft een basis die
niet-ferromagnetische materialen zoals
aluminium bevat. Dit soort kookgerei
wordt mogelijk niet voldoende opge-
warmd of wordt mogelijk helemaal niet
gedetecteerd door de inductiekookzone.
In sommige gevallen kan een waarschu-
wing voor slecht kookgerei verschijnen.

Bij het koken van meerdere gerech-
ten op inductiekookzones heeft het
gelijkmatig verdelen van het kook-
gerei naar de linker- en middelste
gebieden bij het selecteren van de
kookzone een positieve invloed op
de kookprestaties.

Cookware test
Test of uw kookgerei compatibel is met in-
ductiekookplaten met behulp van de onder-
staande methoden.

1. Als de basis van het kookgerei een mag-
neet bevat, is het compatibel.

2. Wanneer u het kookgerei op de inductie-
kookzone plaatst en het product inscha-

kelt, is het compatibel als  niet knip-
pert.

Aanbevolen kookgerei maten
Om ervoor te zorgen dat het inductiekook-
gebied het kookgerei herkent, is het afhan-
kelijk van de ferromagnetische diameter en
het materiaal van de kookgereibasis. Voor
de herkenning van het kookgerei en effici-
ënt koken, moet het kookgerei worden ge-
selecteerd op basis van de grootte van de
kookzone. De aanbevolen kookgereimaten
volgens de grootte van de kookzone wor-
den hieronder gegeven.
Het kookgedrag kan variëren afhankelijk
van het type kookgerei, de grootte van het
kookgerei en de grootte van de kookzone.
Voor een gelijkmatiger kookgedrag kan een
kookzone worden gebruikt die een maat
groter is. Het gebruik van een grotere kook-
zone verspilt geen energie op inductiekook-
platen, omdat de warmte alleen in het be-
treffende kookgerei wordt gecreëerd.

Kookzone diameter - mm Pot diameter - mm
145 min. 100 - max. 145
180 min. 100 - max. 180
210 min. 140 - max. 210
240 min. 140 - max. 240
280 min. 125 - max. 280
320 min. 125 - max. 320
2 x (92,7 x 200) min. 100 - max. 180
Kookzone met brede (flexi) oppervlak breedte 230 - lengte 390
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Brede kookzones (Flexi-zones)
Uw product heeft een brede kookzone(s)
(Flexi). U kunt deze kookzone met breed
oppervlak gebruiken als afzonderlijke onaf-

hankelijke kookzones voor uw kleine kook-
gerei. Voor het koken met je grote kookge-
rei kun je de combinatiefunctie voor deze
kookzones met een breed oppervlak active-
ren en er één kookzone van maken.

Als twee onafhankelijke kookzones Als een enkele kookzone

De brede kookzone heeft twee
kookzones, voor en achter. U kunt
deze kookzone gebruiken als
twee onafhankelijke kookzones
met twee verschillende kookgerei
voor verschillende temperatuurni-
veaus. Plaats de kookgerei in het
midden van de afzonderlijke kook-
zones.

Voor het koken in groot kookge-
rei plaatst u het kookgerei zo
dat het de centra van beide
kookzones bedekt en de kook-
zone centreert.

Om met een enkel kookgerei te
koken, plaatst u het in het midden
van de voorste of achterste kook-
zones. Als u het kookgerei in het
midden van de kookzone plaatst,
werkt de kookzone mogelijk niet
goed.

Als je twee verschillende kook-
gerei op hetzelfde temperatuur-
niveau wilt bereiden, dan kun je
twee verschillende kookgerei
op hetzelfde temperatuurniveau
bereiden door kookzones met
een breed oppervlak te combi-
neren. Plaats de kookgerei op-
nieuw in het midden van de
kookzones.

5.2 Bedieningspaneel

Toetsen
: Aan/Uit-toets

: Timer-toets

: Snel opwarmen/Hoog vermogen instel-
ling (Booster) toets
: Reinigingsvergrendeling toets

: Stop-toets

: Verhogen toets

: Verlagen toets

Symbolen
: Brede kookzone combinatiesymbool *

: Toetsvergrendeling symbool
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* Het varieert naargelang het model van het
product. Is mogelijk niet beschikbaar op
uw model.

Kookzone scherm

1 Snel opwarmen/Hoog vermogen instel-
ling (Booster) toets

2 Temperatuur verlagen toets
3 Temperatuur verhogen toets
4 Temperatuurindicator van de relevante

kookplaat

Timer scherm

1 Werkingspunt LED voor de timer
2 Timerindicator
3 Timer verhogen toets
4 Werkingspunt LED voor de toetsenver-

grendeling.het kinderslot
5 Timer verlagen toets

Algemene waarschuwingen voor het bedie-
ningspaneel
• Dit product wordt bediend met een aan-

raakcontrolepaneel. Elke actie die u op
uw aanraakcontrolepaneel uitvoert, zal
worden bevestigd met een geluidssig-
naal.

• Houd het controlepaneel altijd schoon en
droog. Een vochtig en vuil oppervlak kan
problemen bij het functioneren veroorza-
ken.

• De kookplaat zal automatisch terugkeren
naar de Standby-modus als er geen actie
wordt ondernomen binnen 10 seconden.

• Het product zal zichzelf uitschakelen van-
wege veiligheidsredenen als er langere
tijd geen toets wordt aangeraakt.

De kookplaat aanschakelen:

1. Schakel de kookplaat aan door het aan-
raken van  de toets.

ð “0” verschijnt op ieder kookzone-
scherm.

Uitschakelen van de kookzone:

ü Een actieve kookzone kan op 4 ver-
schillende manieren worden uitgescha-
keld:

ü Door het aanraken van de   toets;
Raak de  tuşuna dokunun.

1. Door de temperatuur te verlagen tot
stand “0”; U kunt de kookzone uitscha-
kelen door de temperatuurinstelling te
verlagen tot de “0” stand.

2. Door gebruik te maken van de uitscha-
kelfunctie op de timer voor de gewens-
te kookzone; Wanneer de tijd voorbij is,
zal de timer de daaraan toegekende
kookzone uitschakelen “0” of “00” ver-
schijnt op het betreffende scherm. Wan-
neer de tijd voorbij is, zal een geluids-
alarm klinken. Raak een willekeurige
toets op het controlepaneel aan om het
geluidsalarm uit te zetten.

3. Door het tegelijkertijd aanraken van de
/   toetsen voor de gewenste kook-

zone; U kunt de betreffende kookzone
uitschakelen door de /  toetsen te-
gelijkertijd aan te raken.

Als of brandt nadat de kookplaat
uitgeschakeld is, betekent dit dat
de kookzone nog steeds warm is.
Raak die kookzones niet aan.
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Indicator restwarmte
Als het symbool knippert op het kookzone-
scherm, betekent dit dat de kookplaat nog
warm is en gebruikt kan worden om een
kleine hoeveelheid voedsel warm te hou-
den. Dit symbool verandert snel in het sym-
bool, wat betekent dat de kookzone minder
warm is.

Als de stroom is uitgeschakeld, zal
de indicator voor restwarmte niet
oplichten en wordt de gebruiker dus
niet gewaarschuwd voor (nog
steeds) warme kookzones.

Temperatuurniveau aanpassen

1. Schakel de kookplaat in door de 
toets aan te raken.

2. Pas de gewenste temperatuur aan door
de zone /  toetsen aan te raken.

ð De relevante kookzone zal op de inge-
stelde temperatuur gaan werken.

De buitensectie van de inductie-
kookzone van 280 mm (indien uw
product uitgerust is met een induc-
tiekookzone van 280 mm) wordt al-
leen geactiveerd als een pan op de
kookzone wordt geplaatst, die
groot genoeg is om de kookzone te
bedekken en de temperatuur wordt
ingesteld op een niveau boven de 8.

Insteltoets voor booster
Voor snelle verwarming kunt u de booster-
functie gebruiken. Deze functie is echter
niet aanbevolen voor een lange bereiding.
De boosterfunctie is mogelijk niet beschik-
baar in alle kookzones.

De booster selecteren:

1. Schakel de kookplaat in door de 
toets aan te raken.

2. Raak de  toets van de betreffende zo-
ne aan.

ð De geselecteerd kookzone zal op maxi-
maal vermogen werken en het “P” sym-
bool zal op het kookzonescherm op-
lichten. De kookzone schakelt de boos-
ter uit en gaat verder op niveau “9”.

De booster eerder uitschakelen:
U kunt de boosterfunctie op elk gewenst
moment uitschakelen door de  of 
toets aan te raken. De kookzone schakelt
de booster uit en gaat verder op niveau “9”.
Werken met 2 zones die zich in dezelfde
verticale richting bevinden:
Als een zone ingesteld is op het boosterni-
veau en een andere zone die zich in dezelf-
de verticale richting bevindt ingesteld wordt
op een niveau hoger dan 6 (7, 8 en 9), daalt
het niveau van de eerste zone naar 9 en kan
de andere zone worden ingesteld op een ni-
veau hoger dan 6 (7, 8 en 9). Als de tweede
zone wordt ingesteld op boosterniveau,
daalt het niveau van de eerste zone naar 6.
De kookzone met groot oppervlak inscha-
kelen

1. Raak  aan om de kookplaat in te
schakelen.

2. Om de kookzone met groot oppervlak in
te schakelen, moet u de  toetsen van
beide kookzones tegelijkertijd ongeveer
3 seconden ingedrukt houden.
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ð “0” verschijnt op het scherm van
de kookzone linksachter. verschijnt
op het scherm van de kookzone
linksvoor en de kookzone met
groot oppervlak wordt geactiveerd.

3. Raak de /  toetsen van de kookzo-
ne linksachter aan om de temperatuur in
te stellen tussen “0” en “9”.

Als de kookzone met groot opper-
vlak eenmaal is geactiveerd, kan de
temperatuur worden ingesteld met
de /  toetsen van de kookzone
linksachter. U kunt de temperatuur
niet instellen met de /  toetsen
van de kookzone linksvoor.

De kookzone met groot oppervlak
links wordt uitgelegd bij wijze van
voorbeeld. Als er ook een kookzone
met groot oppervlak is aan de rech-
terkant van het fornuis, gelden voor
deze kookzone dezelfde instruc-
ties.

ð De kookzone gaat in werking.
De kookzone met groot oppervlak aanzet-
ten terwijl één of beide linker kookzones
werkzaam zijn

ü Tijdens de werking van één of beide
kookzones, kunt u beide kookzones
combineren door de kookzone met
groot oppervlak te activeren. U kunt
dus een grotere kookzone gebruiken op
hetzelfde niveau.

1. Als u de kookzone met groot oppervlak
wilt inschakelen als een of beide linker
kookzones actief zijn, moet u de 
toetsen van beide kookzones tegelijker-
tijd ongeveer 3 seconden ingedrukt hou-
den.

ð De temperatuurwaarde van de
laatst selecteerde kookzone ver-
schijnt op het scherm van de kook-
zone linksachter en de kookzone
met groot oppervlak wordt geacti-
veerd.

ð De gecombineerde kookzones blij-
ven werken met de waarde van de
temperatuur en de timer (indien
beschikbaar) die u heeft geselec-
teerd op de linker kookzone. De
waarde van de linker kookzone die
was ingesteld voordat de kookzo-
nes gecombineerd werden, wordt
geannuleerd.

ð Wilt u de temperatuur wijzigen,
raak dan de /  toetsen van de
kookzone linksachter aan en stel
de gewenste temperatuur in.

Als u de  toets van de linker
kookzone aanraakt terwijl de kook-
zone met groot oppervlak actief is,
werken de kookzones op boosterni-
veau.
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De kookzone met groot oppervlak uitscha-
kelen

ü De kookzone met groot oppervlak kan
op 4 verschillende manieren worden
uitgeschakeld:

1. Door de temperatuur op “0” te zetten: U
kunt de kookzone met groot oppervlak
uitschakelen door het temperatuurni-
veau te verlagen naar “0”.

2. Door gebruik te maken van de uitscha-
kelfunctie op de timer voor de kookzo-
ne met groot oppervlak: Als de tijd om
is, schakelt de timer de kookzone met
groot oppervlak uit. “0” verschijnt op het
scherm van de linker kookzone en “00”
verschijnt op het timerscherm.

3. Door de /  toetsen van een van de
linker kookzones gelijktijdig aan te ra-
ken: Als u de /  toetsen van een
van de linker kookzones gelijktijdig aan-
raakt, worden de kookzones gescheiden
en uitgeschakeld.

4. Door de  toetsen van beide zones ge-
lijktijdig ongeveer 3 seconden in te
drukken: De kookzones schakelen uit
als u de  toetsen van beide kookzo-
nes gelijktijdig ongeveer 3 seconden in-
gedrukt houdt.

Schoonmaakvergrendeling
De schoonmaakvergrendeling zorgt ervoor
dat alle toetsen op het bedieningspaneel 20
seconden lang niet op aanraking reageren,
waardoor de gebruiker het paneel schoon
kan maken tijdens het gebruik van de kook-
plaat. Het apparaat staat gedurende deze
periode niet onder stroom.

De schoonmaakvergrendeling activeren

1. Houd de  toets ingedrukt totdat een
enkel geluidssignaal klinkt als een van
de kookzones is ingeschakeld.

ð Op het timerscherm van de kookplaat
wordt afgeteld vanaf 20. Gedurende
deze periode zullen geen van de toet-
sen op het bedieningspaneel werken,
met uitzondering van de  toets.

De schoonmaakvergrendeling uitschakelen
U hoeft geen enkele toets aan te raken om
de schoonmaakvergrendeling te deactive-
ren. De kookplaat geeft na 20 seconden
een geluidssignaal en de schoonmaakver-
grendeling schakelt automatisch uit.

Wilt u de schoonmaakvergrendeling
eerder deactiveren, houd dan de

 toets ingedrukt totdat twee ge-
luidssignalen klinken.

Kinderbeveiliging Het varieert naargelang
het model van het product. Is mogelijk niet
beschikbaar op uw model.
Als de kookzones uitgeschakeld zijn, kunt u
de kinderbeveiliging van de kookplaat in-
schakelen om te voorkomen dat kinderen
de kookzones inschakelen. U kunt de kin-
derbeveiliging in- of uitschakelen als de
kookzones uitgeschakeld zijn (in de stand-
by staan).
De kinderbeveiliging activeren

1. Houd als de kookplaat in de stand-by

staat de  en de  toets tegelijkertijd
ingedrukt totdat een enkel geluidssig-
naal klinkt.

ð De kinderbeveiliging is nu actief. “L”
verschijnt tijdelijk op het scherm van al-
le kookzones en het decimale punt van

de  toets wordt ingeschakeld.
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Als er een toets wordt aangeraakt
als de kinderbeveiliging actief is,
klinken er twee geluidssignalen en
knippert “L” op het scherm van alle
kookzones.

De kinderbeveiliging deactiveren

1. Houd als de kookplaat in de stand-by

staat de  en de  toets tegelijkertijd
ingedrukt totdat twee geluidssignalen
klinken.

2. De kinderbeveiliging wordt uitgescha-
keld. “L” knippert op het scherm van alle

kookzones en het lampje van de  toets
gaat uit.

Toetsvergrendeling
U kunt de toetsvergrendeling activeren om
te voorkomen dat u of iemand anders per
ongeluk de regelingen verandert als de
kookplaat in werking is.

Bij stroomuitval wordt de toetsen-
blokkering opgeheven.

Activering van de toetsvergrendeling

1. Houd als de kookplaat in de stand-by

staat de  en de  toets tegelijkertijd
ingedrukt totdat een enkel geluidssig-
naal klinkt.

2. De toetsvergrendeling wordt geactiveerd

en het decimale punt van de  toets
wordt getoond na eerst te hebben ge-
knipperd.

Alleen de  toets reageert nog als
de toetsvergrendeling is geacti-
veerd. Als u een andere toets aan-
raakt, zal het decimale punt van de

 toets knipperen om aan te ge-
ven dan de toetsvergrendeling is
geactiveerd. Als u de kookplaat uit-
schakelt terwijl de toetsen zijn ver-
grendeld, moet u eerst de toetsver-
grendeling uitschakelen om de
kookplaat weer aan te kunnen zet-
ten. Als u een toets aanraakt zon-
der de toetsenvergrendeling uit te
schakelen, knippert het lampje on-
der  om aan te geven dat de toet-
senvergrendeling is ingeschakeld.
Schakel de toetsenvergrendeling uit
om de kookplaat weer in te kunnen
schakelen.

Deactiveren van de toetsvergrendeling

1. Raak als de toetsvergrendeling is inge-

schakeld de  en de  toets tegelij-
kertijd ingedrukt totdat twee geluidssig-
nalen klinken.

2. Het lampje van de  toets gaat uit en
het bedieningspaneel wordt ontgren-
deld.

Timerfunctie
Deze functie maakt koken voor u eenvoudi-
ger. U hoeft niet meer tijdens de hele berei-
dingsperiode de kookplaat in de gaten te
houden. De kookzone schakelt automa-
tisch uit als de door u ingestelde tijd is af-
gelopen.
De timer instellen

1. Schakel de kookplaat in door de 
toets aan te raken.

2. Pas de gewenste temperatuur aan door
de zone /  toetsen aan te raken.
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3. Activeer de timer door de  toets aan
te raken. “00” symbool en de decimale
punt van de geselecteerde zone zullen
knipperen op het timerscherm.

4. Stel de gewenste tijdsduur in door de ti-
mer /  toetsen aan te raken.

5. Na 10 seconden wordt de instelling ge-
activeerd. Het decimale punt van de ge-
selecteerde zone zal knipperen op het ti-
merscherm.

6. Herhaal de bovenstaande procedures
voor de andere kookzones waarvoor u
de timer wilt instellen.

Als meer dan één timerwaarde is in-
gesteld voor verschillende zones,
wordt de zonetimer met de laagste
waarde weergegeven op het timer-
scherm en knippert de decimale
punt voor die zone. De decimale
punten van de andere zones zijn
continu te zien.

U kunt de resterende bereidingstijd
bekijken door de  toets van alle
kookzones aan te raken. Elke keer
dat u een toets aanraakt, wordt de
timerwaarde van een andere zone
weergegeven. Uiteindelijk wordt de
laagste timerwaarde weer weerge-
geven.

De timer kan niet worden ingesteld
zonder de kookzone en de tempera-
tuur te selecteren.

De timer kan slechts worden inge-
steld voor de kookzones die in wer-
king zijn.

De timer uitschakelen
Als de ingestelde tijd eenmaal is afgelopen,
zal de kookplaat automatisch uitschakelen
en een geluidssignaal geven. Raak een wil-
lekeurige toets aan om het geluidssignaal
uit te schakelen. Als u niet op een toets
drukt, zal het geluidssignaal na een paar
minuten stoppen.
De timers eerder uitschakelen

ü Als u de timer voor het verlopen van de
tijd afzet, zal de kookplaat op de inge-
stelde temperatuur blijven werken tot
hij wordt uitgeschakeld. U kunt de ti-
mer op twee verschillende manieren
voortijdig uitschakelen:

1. De timer uitschakelen door de waarde
in te stellen op “00”: Raak de /
toetsen aan totdat “00” wordt aangege-
ven op het scherm van de kookzone
waarvan de timer geactiveerd is.

ð Het decimale punt van de betref-
fende zone gaat uit en de timer
wordt geannuleerd.

ð De timer uitschakelen voor de be-
treffende zone door de betreffen-
de zone /  toetsen tegelijker-
tijd aan te raken: Raak de betref-
fende zone /  toetsen tegelij-
kertijd aan.

ð Het decimale punt van de betref-
fende zone gaat uit en de timer
wordt geannuleerd.

Na deze stap wordt het tempera-
tuurniveau van de betreffende zone
“0” en hetzelfde geldt voor de ti-
merwaarde.

Stopfunctie

ü Met deze functie kunt u het tempera-
tuurniveau van de kookzones verlagen
naar de laagste stand (niveau 1).
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Als de timer is ingesteld voor een
bepaalde kookzone zal hij tijdens
de pauze verder lopen.

1. Raak de  toets aan als een van de
kookzones actief is.

2. Alle actieve kookzones werken op mini-
numvermogen (niveau 1).  symbool
zal verschijnen op het scherm van de
actieve kookzones.

3. Raak de  toets opnieuw aan om alle
kookzones verder te laten werken met
de vorige instellingen.

Energiebeheerfunctie Het varieert naarge-
lang het model van het product. Is moge-
lijk niet beschikbaar op uw model.
Uw apparaat is uitgerust met een energie-
beheerfunctie. U kunt het totale vermogen
dat wordt verbruikt door de kookplaat wijzi-
gen met deze functie. Er zijn 8 niveaus be-
schikbaar voor de energiebeheerfunctie.
Energiebeheerfunctie - Het niveau van to-
taal vermogen dat kan worden ingesteld
Energiebeheer weergave indicator  Totaal
vermogen
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Het totale vermogen wijzigen;

1. Schakel de oven in door de  toets aan
te raken. Schakel de oven uit door de 
toets aan te raken.

2. Raak daarna respectievelijk de  toets
aan van de rechtse zone vooraan, de 
toets, de timer  toets, de timer 
knop en, tot slot, de zone linksvoor 
toets.

3. Het energiebeheer niveau wordt weerge-
geven op het timer-scherm.

4. Raak de  toets aan om te schakelen
tussen de niveaus en stel de gewenste
totale vermogenswaarde in.

5. Bevestig de instelling door de  toets
aan te raken en schakel de kookplaat
uit. De totale vermogenswaarde die u
hebt ingesteld, wordt ingeschakeld.

De temperatuurniveaus die u kunt
aanwijzen aan de kookplaten kun-
nen variëren naargelang het inge-
stelde totale vermogen. Het tempe-
ratuurniveau van de kookplaat
wordt automatisch verlaagd naar-
gelang de vermogensinstelling die
wordt uitgevoerd door de kook-
plaat. Dit is geen fout.

Als een andere toets dan de opge-
geven volgorde wordt aangeraakt
tijdens het wijzigen van het vermo-
gensniveau, kan de instelling niet
worden gemaakt. U moet de stap-
pen vanaf het begin herhalen om de
instelling te maken.

Zones voor inductiekoken veilig en effici-
ënt gebruiken
Werkingsprincipes: De inductiekookplaat
verwarmt in principe rechtstreeks de pan.
Dit geeft een hoop voordelen ten opzichte
van andere soorten kookplaten. Hij werkt
efficiënter en het oppervlak blijft koeler.
De inductiekookplaat is uitgerust met hoog-
staande veiligheidssystemen die maximale
gebruiksveiligheid bieden.
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Uw kookplaat kan worden uitgerust
met inductiekookzones met een
diameter van 145, 180, 210 en 280
mm, afhankelijk van het model. Met
de inductiefunctie neemt iedere
kookzone de diameter van elke pan
waar. Er wordt alleen energie gege-
nereerd waar het kookgerei de
kookzone raakt en zo wordt er zo
weinig mogelijk energie verbruikt.

Het product kan starten-stoppen
wanneer het op niveaus van 1 tot 7
werkt, vooral met kookgerei met
een kleine diameter en wanneer wa-
ter-olie klein is. Dit is geen fout.

Automatisch uitschakelsysteem
De bediening van de kookplaat heeft een
automatisch uitschakelsysteem. Als één of
meer kookzone(s) ingeschakeld blijven,
schakelt de kookzone automatisch uit na
een bepaalde tijd (zie Tabel-1). Als er een ti-
mer is toegewezen aan de kookzone, scha-
kelt het timer-scherm ook uit.
De tijdslimiet voor de automatische uit-
schakeling hangt af van het geselecteerde
temperatuurniveau. De maximale bedie-
ningsduur wordt toegepast voor dit tempe-
ratuurniveau.
De kookzone kan opnieuw worden bediend
door de gebruiker nadat ze automatisch is
uitgeschakeld zoals hierboven beschreven.

Temperatuurniveau Automatisch uitschakeling tijdsduur - uur
0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 1,5
7 1,5
8 1,5
9 30 min.
P (Booster) 10 min. (*)
(*) De kookplaat zal tot niveau 9 dalen na 10 minuten

Tabel 1: Automatisch uitschakeling tijds-
duur
Oververhittingsbeveiliging
Uw kookplaat is uitgerust met sensors die
beschermen tegen oververhitting. In geval
van oververhitting gebeurt er het volgende:
• De werkende kookzone kan worden uitge-

schakeld.
• Het gekozen niveau kan van een hoger ni-

veau dalen naar niveau 7.
Veiligheidssysteem tegen overkoken
Uw kookplaat is uitgerust met een beveili-
ging tegen overkoken. Als er iets overloopt
en op het bedieningspaneel terecht komt,
zal het systeem onmiddellijk de stroomver-

binding onderbreken en uw kookplaat uit-
schakelen. Gedurende die tijd wordt een
“E”-waarschuwing weergegeven op de aan-
duiding.
Nauwkeurige vermogensinstelling
Eén van de kenmerken van de inductiekook-
plaat is dat hij onmiddellijk op commando’s
reageert. De kookplaat kan het vermogen
zeer snel aanpassen. Zo kunt u voorkomen
dat een pan (die water, melk en enz. bevat)
zelfs op het moment van overkoken over-
kookt.
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Als het oppervlak van het aanraak-
paneel wordt blootgesteld aan dik-
ke damp, kan het hele bedienings-
systeem uitvallen en een foutsig-
naal geven.

Houd het oppervlak van het tip-
toetspaneel schoon. Er kan onjuiste
werking worden veroorzaakt.

6 Algemene informatie over koken
Dit hoofdstuk bevat tips voor de bereiding
en het koken van etenswaren.

6.1 Algemene waarschuwingen over
bereidingen met de kookplaat

Algemene waarschuwingen over bereidin-
gen met de kookplaat
• Vul de de pan nooit voor meer dan een-

derde met olie. Laat de kookplaat niet on-
bewaakt achter als u olie verhit. Overver-
hitte olie geeft brandgevaar. Probeer een
mogelijk vuur nooit te doven met water!
Bedek olie als het in brand vliegt met een
branddeken of een vochtige doek. Zet de
kookplaat, als dit veilig kan, uit en bel de
brandweer.

• Voor u etenswaren begint te frituren,
moet u altijd het overtollige water verwij-
deren en ze langzaam in de hete olie la-
ten zakken. Zorg ervoor dat ingevroren
etenswaren worden ontdooid voor u ze
frituurt.

• Zorg er bij het verhitten van olie voor dat
de pan die je gebruikt droog is en houd
het deksel open.

• Voor aanbevelingen over bereidingen met
de energiebesparende functie verwijzen
wij u naar het hoofdstuk “Milieurichtlij-
nen”.

• De bereidingstemperatuur en tijdwaarden
die worden opgegeven voor de etenswa-
ren kunnen variëren naargelang het re-
cept en de hoeveelheid. Om die reden
worden deze waarden vermeld als een
bereik.

Kooktafel

Etenswaren Temperatuurniveau Baktijd (min) (benade-
ring)

Smelten
Chocolade smelten (bijv. Dr.Oetker merk,
bittere chocolade 55-60% cacao,150 g) 1 20 … 35

Boter (200 g ) 6 5 … 6
Koken, opwarmen, warmhouden

Water 1 L (Koken) P 2 … 8
Water 3 L (Koken) P 8 … 10
Melk 1 L (Koken) 6 4 … 6
Melk 1 L (Warmhouden) 1-2 18 … 22
Plantaardige olie (Opwarmen) (Zonne-
bloemzaadolie 0,5 L) 8 3 … 5

Koken
Niet geschilde aardappelen grof gemalen (2
Deel grote maat) 9 12 … 14

Zalmfilet 8 10 … 15
Worst 9 2 … 4
Pasta (150 g) 8 8 … 12
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Etenswaren Temperatuurniveau Baktijd (min) (benade-
ring)

Volledige kip (1,5 kg) 7-9 55 … 70
Gemengde groentestoofpot 6-8 10 … 20
Noedels 9 3 … 6

Koken, stoven
Rijstschotel (200 g rijst) 6-8 10 … 30
Paella * 9 15 … 20
Ashure **

Bonen-kikkererwt koken Koken -
Voor ashure 9 5 … 6

Bonen-kikkererwt koken koken -
Voor ashure 3 10 … 30

Graan Koken - Voor ashure 9 2 … 5
Graan koken - Voor ashure 3 10 … 30
Ashure -Alle ingrediënten 8 20 … 25

Schenkels **
Gestoofde groenten 9 3 … 8
Bakken 4-5 120 … 150

Soepen (Bijv. linzensoep) 6-7 17 … 20
Risotto 7-8 15 … 25
Kip Fajitas 9 10 … 20
Kip, groente, inktvisnoedels 8-9 10 … 18
Romige champignonskip 8-9 10 … 18
Roerbak Chili Kip * 8-9 5 … 10
Spinazie en gehaktgerecht 6-7 10 … 15
Rundvleesstoofpot 7-8 60 ... 70
Bulgur pilaf (200 g) 6-8 15 … 35
Rundsvlees Stroganoff 8-9 10 … 15

Zacht braden
Zeebaarsfilet 8 3 … 7
Sirloin steak ** (3-5 cm) 8 5 … 9
Worst 8 2 … 5
Gebakken ei 7 4 … 8
Omelet 7-8 3 … 6
Burger Patty 6-8 6 … 10
Kip Ballantine (200 g) 8-9 6 … 10
Crêpe 8-9 2 … 5
Platbrood 6-7 2 … 5
Open brood 7-9 2 … 5
Pan gebak 8-9 6 … 12
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Etenswaren Temperatuurniveau Baktijd (min) (benade-
ring)

Wentelteefjes met fruit 8-9 2 … 5
Gemengde groenteroerbak * 7-8 9 … 13

Frieten
Boortsog 8 13 … 16
Schnitzel 8 5 … 7
Nugget 8-9 4 … 8
Diepgevroren aardappelen (500 g) 8-9 8 … 15
Verse aardappelen (500 g) 8-9 8 … 15
Verse appelschijfjes aardappelen (200 g) 8-9 5 … 10
Kip Katsu 8-9 3 … 6
Gemengde Fry 8-9 10 … 15
Garnalen Tempura 8-9 5 … 7
Rijstkoekjes 9 3 … 7
* Wok is aangeraden

** Gietijzeren pan/pot is aangeraden

7 Onderhoud en reiniging

7.1 Algemene reinigingsinformatie
Algemene waarschuwingen
• Wacht tot het product is afgekoeld voor u

het product reinigt. Hete oppervlakken
kunnen brandwonden veroorzaken!

• U mag de reinigingsmiddelen niet recht-
streeks aanbrengen op de warme opper-
vlakken. Dit kan permanente vlekken ver-
oorzaken.

• Het product moet grondig worden gerei-
nigd en gedroogd na elk gebruik. Voed-
selresten kunnen dus gemakkelijk wor-
den gereinigd en zodat deze resten niet
in brand kunnen schieten wanneer het
product de volgende keer wordt gebruikt.
Dit resulteert in een langere levensduur
van het apparaat en een vermindering
van vaak voorkomende problemen.

• Gebruik geen stoomreinigingsproducten
voor het reinigen.

• Bepaalde wasmiddelen of reinigingsmid-
delen kunnen het oppervlak beschadigen.
Niet-geschikte reinigingsmiddelen zijn:
bleekmiddel, reinigingsmiddelen met am-
moniak, zuur of chloor, stoomreinigende
producten, ontkalkingsmiddelen, vlekken-

en roestverwijderaar, schurende reini-
gingsmiddelen (crème reinigingsmidde-
len, schurend poeder of crème, schuren-
de en krassende schrobber, draad, spon-
zen, reinigingsdoeken met vuil en oplos-
middel resten).

• Er is geen speciaal reinigingsmateriaal
nodig voor de reiniging na elk gebruik.
Reinig het apparaat met een vaatwasmid-
del, warm water en een zachte doe of
spons en droog het met een droge doek.

• U moet alle resterende vloeistof afdrogen
na de reiniging en alle eventuele voedsel-
resten onmiddellijk reinigen tijdens de be-
reiding.

• Was geen enkel onderdeel van uw appa-
raat in de vaatwasser, tenzij anders ver-
meld in de gebruikershandleiding.

Scharnieren voor de kookplaten:
• Zuurhoudend vuil zoals melk, tomatenpu-

ree en olie kunnen permanente vlekken
veroorzaken op de kookplaten en onder-
delen van de kookplaat de meervoudige.
U moet alle eventuele vloeistofspatten
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onmiddellijk reinigen nadat u de kook-
plaat hebt afgekoeld door ze uit te scha-
kelen.

Roestvrij stalen oppervlakken
• Gebruik geen reinigingsmiddelen met

zuur of chloor om roestvrij stalen opper-
vlakken en handvaten te reinigen.

• De kleur van het roestvrij stalen opper-
vlak kan veranderen na verloop van tijd.
Dit is normaal. U moet na elk gebruik rei-
nigen met een wasmiddel dat geschikt is
voor roestvrij stalen oppervlakken.

• Reinig met een doek in een zeepsopje en
vloeibaar (niet-krassend) wasmiddel ge-
schikt voor roestvrij stalen oppervlakken
en zorg ervoor dat u in een richting blijft
wrijven.

• Verwijder kalk, olie, zetmeel, melk en ei-
witvlekken onmiddellijk van de glazen en
roestvrij stalen oppervlakken zonder te
wachten. Vlekken kunnen na een lange
tijd beginnen roesten.

• Reinigingsmiddelen die op het oppervlak
worden verstoven/aangebracht moeten
onmiddellijk worden gereinigd. Als men
schurende reinigingsmiddelen achterlaat
op het oppervlak, kan dit wit worden.

Glazen oppervlakken
• Tijdens de reiniging van glazen opper-

vlakken mag u geen harde metalen krab-
bers en schurende reinigingsmiddelen
gebruiken. Deze kunnen de glazen opper-
vlakken beschadigen.

• Reinig het apparaat met een vaatwasmid-
del, warm water en een microvezel doek
specifiek voor glazen oppervlakken en
droog het met een droge doek.

• Als er wasmiddel achterblijft na de reini-
ging moet u dit afnemen met koud water
en het drogen met een schone microve-
zel doek. Resterende wasmiddel resten
kunnen het glazen oppervlak de volgende
keer beschadigen.

• Opgedroogde resten op het glas mogen
in geen geval worden verwijderd met een
zaagmes, draadwol of gelijkaardig kras-
send gereedschap.

• U kunt de kalkvlekken (gele vlekken) op
het glazen oppervlak verwijderen met een
commercieel beschikbaar ontkalkings-
middel met azijn of citroensap.

• Als het oppervlak zeer vuil is, kunt u het
reinigingsmiddel aanbrengen op de vlek
met een spons en moet u het product la-
ten inwerken om het correct te reinigen.
Reinig het glazen oppervlak met een nat-
te doek.

• Verkleuringen en vlekken op het glazen
oppervlak zijn normaal en geen defecten.

Plastic onderdelen en geverfde oppervlak-
ken
• Reinig de plastic onderdelen en geverfde

oppervlakken met vaatwasmiddel, warm
water en een zachte doe of spons en
droog het met een droge doek.

• Gebruik geen harde metalen krabbers en
schurende reinigingsmiddelen. Dit kan de
oppervlakken beschadigen.

• Zorg ervoor dat de verbindingsstukken
van de onderdelen van het product niet
vochtig en met wasmiddel worden ach-
tergelaten. Zo niet kan corrosie optreden
op deze verbindingen.

7.2 De kookplaat reinigen
Glazen kookoppervlak
Volg de beschreven reinigingsinformatie
voor de glazen oppervlakken in het hoofd-
stuk “Algemene reinigingsinformatie” voor
de reiniging van het glazen kookoppervlak.
U kunt uw reiniging voltooien op basis van
de onderstaande informatie in speciale ge-
vallen.
• Suikergebaseerde etenswaren zoals don-

kere crème, zetmeel en siroop moeten
onmiddellijk worden gereinigd zonder te
wachten tot het oppervlak afkoelt. Zo niet
kan het glazen kookoppervlak permanent
worden beschadigd.

• Gebruik geen reinigingsmiddelen voor rei-
nigingen die u uitvoert wanneer de kook-
plaat heet is want dit kan permanente
vlekken veroorzaken.
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7.3 Het bedieningspaneel reinigen
• Als u de panelen met knoppen reinigt,

moet u het paneel en de knoppen afne-
men met een vochtige, zachte doek en af-
drogen met een droge doek. Verwijder de
knoppen en pakkingen onderaan niet om
het paneel te reinigen. Het bedieningspa-
neel en de knoppen kunnen worden be-
schadigd.

• Tijdens het reinigen van de roestvrij sta-
len panelen met knoppen mag u geen rei-
nigingsmiddel voor roestvrij staal gebrui-
ken. De indicatoren rond de knop kunnen
worden gewist.

• Reinig het touch bedieningspaneel met
een vochtige, zachte doek en droog het
met een droge doek. Als uw product
voorzien is van een toetsvergrendeling
moet u deze vergrendeling instellingen
voor u het bedieningspaneel begint te rei-
nigen. Zo niet kan een incorrecte detectie
optreden in de toetsen.

8 Probleemoplossing
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met uw ver-
koper of een geautoriseerde dienst. Pro-
beer nooit een defect product zelf te repa-
reren.
Het product werkt niet.
• De zekering kan defect of gesprongen

zijn. >>> Controleer de zekeringen in de
zekeringenkast. Vervang ze indien nodig,
of schakel ze opnieuw in.

• Het apparaat is mogelijk niet aangesloten
op een geaard stopcontact. >>> Contro-
leer of de stekker van het apparaat cor-
rect is ingevoerd.

• (Als uw apparaat voorzien is van een ti-
mer) De toetsen op het bedieningspaneel
werken niet. >>> Als uw product voorzien
is van een toetsenvergrendeling is deze
mogelijk ingeschakeld. Schakel de toet-
senvergrendeling uit.

• Als de kookplaat niet aangaat wanneer
de aan/uit-toets wordt ingedrukt >>> Haal
de stekker uit het stopcontact en wacht
minstens 20 seconden voordat u de stek-
ker in het stopcontact steekt.

• Het heeft een oververhittingsbeveiliging.
>>> Wacht tot je kookplaat is afgekoeld.

• Er mogen geen geschikte pannen worden
gebruikt. >>> Controleer je potten.

Het -symbool op het display van de
kookzone brandt constant.
• Het is mogelijk dat er geen pan op de

kookplaatzone staat die in werking is.
>>> Controleer of er een pan op de kook-
plaatzone staat.

• Je pot is mogelijk niet compatibel met in-
ductie. >>> Controleer of uw pan geschikt
is voor inductiekookplaten.

• De pan is mogelijk niet correct gecen-
treerd op de kookzone of het bodemop-
pervlak van de pan is mogelijk niet breed
genoeg voor de geselecteerde kookzone.
>>> Centreer de kookzone door een pan
te selecteren die breed genoeg is voor de
kookzone.

• De pan of de kookzone kan erg heet zijn.
>>> Wacht tot ze zijn afgekoeld.

De geselecteerde kookplaatzone schakelt
plotseling uit terwijl deze werkt.
• De kooktijd van de geselecteerde zone is

mogelijk verstreken. >>> U kunt een nieu-
we kooktijd instellen of het koken beëin-
digen.

• Er is oververhittingsbeveiliging. >>>
Wacht tot je kookplaat is afgekoeld.

• Een object kan het aanraakbedieningspa-
neel bedekken. >>> Verwijder het object
uit het paneel.
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Hoewel de kookzone is ingeschakeld,
warmt de pan niet op.
• De pan is mogelijk niet compatibel met

de inductiekookplaat. >>> Controleer of
uw pan geschikt is voor de inductiekook-
plaat.

• De pan is mogelijk niet correct gecen-
treerd op de kookzone of het bodemop-
pervlak van de pan is mogelijk niet breed
genoeg voor de geselecteerde kookzone.
>>> Centreer de kookzone door een pan
te kiezen die breed genoeg is voor de
kookzone.

De koelventilator blijft werken, ook al is de
kookplaat uitgeschakeld.
• Dit is geen fout. De koelventilator blijft

werken totdat de elektronische appara-
tuur in de kookplaat afkoelt tot de juiste
temperatuur.

Er komt een geluid van de kookplaat tij-
dens het koken
• Tijdens het koken kunnen er geluiden van

de kookplaat komen. Deze geluiden zijn
afhankelijk van de samenstelling van het
kookgerei. Deze geluiden zijn normaal,
geen storing en maken deel uit van de in-
ductietechnologie.

Mogelijke geluiden en oorzaken:
• Geluid van de ventilator: De kookplaat

heeft een ventilator die automatisch
werkt op basis van de temperatuur van
het product. De ventilator heeft verschil-
lende bedrijfsniveaus en werkt op ver-
schillende niveaus afhankelijk van de
temperatuur. Nadat de kookplaat is uitge-
schakeld, als de temperatuur hoog is vol-
gens de producttemperatuur, kan de ven-
tilator nog een tijdje blijven werken.

• Lage hum-achtige transformatorwer-
king: Dit is de aard van inductietechnolo-
gie. Aangezien de warmte rechtstreeks
naar de bodem van het kookgerei wordt
overgebracht, kan dit soort gezoem op-
treden, afhankelijk van het materiaal van
het kookgerei. Daarom kunnen verschil-
lende geluiden worden gehoord met ver-
schillende kookgerei.

• Krakend geluid: Dit komt door het materi-
aal en de structuur van de bodem van het
kookgerei. Als het kookgerei van verschil-
lende materialen en lagen is gemaakt,
kan er knetterend geluid optreden.

• Fluitend geluid: Er kan een fluitend geluid
worden gehoord bij het koken op twee
kookzones aan dezelfde kant van de
kookplaat op verschillende kookniveaus.
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Foutcodes/redenen en mogelijke oplossingen

Foutcodes Redenen voor fouten Mogelijke oplossingen

E 1 – E 11
Er is een communicatiefout op-
getreden in de inductiekook-
plaat.

Zet de inductiekookplaat uit en
na 30 seconden weer aan. Als de
fout aanhoudt, koppelt u het pro-
duct los van de voeding en sluit u
het opnieuw aan. Neem contact
op met een geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

E 16 - E 21
Er is een fout opgetreden in de
temperatuursensor van de induc-
tiekookplaat

Zet de inductiekookplaat uit en
na 30 seconden weer aan. Als de
fout aanhoudt, koppelt u het pro-
duct los van de voeding en sluit u
het opnieuw aan. Neem contact
op met een geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

E 22

E 26
Inductiekookplaat is oververhit.

Schakel de inductiekookplaat uit
en wacht tot deze is afgekoeld.
De fout verdwijnt wanneer de
temperatuur van de kookplaat
onder de limieten daalt. Neem
contact op met de geautoriseer-
de service als het probleem zich
blijft voordoen.

E 23

E 24
Er is een softwarefout opgetre-
den bij de inductiekookplaat.

Zet de inductiekookplaat uit en
na 30 seconden weer aan. Als de
fout aanhoudt, koppelt u het pro-
duct los van de voeding en sluit u
het opnieuw aan. Neem contact
op met een geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

E 25
Er is een fout opgetreden in de
werking van de ventilator van de
inductiekookplaat.

Zet de inductiekookplaat uit en
na 30 seconden weer aan. Neem
contact op met de geautoriseer-
de service als het probleem zich
blijft voordoen.

E 27

E 47
Inductiecompatibele potten wer-
den niet gebruikt.

De fout verdwijnt wanneer een
pot wordt gebruikt die compati-
bel is met inductie.

E 31 - E 39
Er is een hardwarefout opgetre-
den in de elektronische kaart van
de inductiekookplaat.

Zet de inductiekookplaat uit en
na 30 seconden weer aan. Als de
fout aanhoudt, koppelt u het pro-
duct los van de voeding en sluit u
het opnieuw aan. Neem contact
op met een geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

RU
NL

ET



NL / 66

Foutcodes Redenen voor fouten Mogelijke oplossingen

E 42 Er is een elektrische verbindings-
fout opgetreden.

Herstel de juiste elektrische aan-
sluiting door te verwijzen naar de
technische tabel en de installa-
tiehandleiding van het product.

E 46

Een of meer toetsen werden lan-
ger dan 10 seconden ingedrukt
gehouden.

Er werd een voorwerp achterge-
laten op het bedieningspaneel of
het werd blootgesteld aan
stoom.

Zodra je je hand van de kook-
plaat haalt, verdwijnt het pro-
bleem.

Zodra het bedieningspaneel is
schoongemaakt, verdwijnt het
probleem.

E 48

E 49

E 51

Er is een fout opgetreden in de
sensor van de inductiekookplaat.

Sensorhardware moet in over-
eenstemming worden gebracht
met de gebruiksvoorwaarden.
Als de fout aanhoudt, koppelt u
het product los van de voeding
en sluit u het opnieuw aan. Neem
contact op met een geautoriseer-
de service als het probleem zich
blijft voordoen.

E 52 - E 57
Er is een hoge temperatuurfout
opgetreden op de inductiekook-
plaat.

Schakel de inductiekookplaat uit
en wacht tot deze is afgekoeld.
De fout verdwijnt wanneer de
temperatuur van de sensor onder
de limieten daalt. Neem contact
op met de geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

E 58 - E 59
Er is een sensorfout / hoge tem-
peratuurfout opgetreden in de
automatische kookmodus.

Schakel de inductiekookplaat uit
en wacht tot deze is afgekoeld.
Als de fout aanhoudt, koppelt u
het product los van de voeding
en sluit u het opnieuw aan. Neem
contact op met een geautoriseer-
de service als het probleem zich
blijft voordoen.

E 63
Als uw product een inductiekook-
plaat is met een afzuigkap; er is
een filterfout opgetreden.

Verwijder en bevestig de ventila-
tiefilters opnieuw. Neem contact
op met een geautoriseerde servi-
ce als het probleem zich blijft
voordoen.

FF

Elke toets kan gedurende een
lange periode zijn aangeraakt.

Wanneer u een sleutel voor een
lange tijd loslaat,

Mogelijk is er een pot op de rege-
leenheid geplaatst.

Wanneer de pan op de bedie-
ningseenheid wordt verwijderd,

Voedsel/vloeistof kan op de re-
geleenheid zijn overstroomd.

De fout verdwijnt zodra het over-
lopende voedsel-/vloeistofresidu
is gereinigd.
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Tere tulemast!
Hea klient,
Aitäh, et valisite Beko toote. Tahame, et teie toode, mis on valmistatud kõrge kvaliteedi ja
tehnoloogiaga, pakuks teile parimat efektiivsust. Seetõttu lugege see juhend ja kõik teised
kaasasolevad dokumendid enne toote kasutamist hoolikalt läbi.
Järgige kogu kasutusjuhendis välja toodud teavet ja hoiatusi. Nii kaitsete ennast ja oma
toodet võimalike ohtude eest.
Hoidke kasutajajuhend alles. Kui te annate selle toote kellelegi teisele, siis andke sellega
ka juhend kaasa. Teie toote garantiitingimused ning kasutus-ja tõrkeotsingu meetodid on
selles juhendis välja toodud.
Kasutusjuhendis olevad sümbolid ja nende kirjeldused:

Oht, mis võib lõppeda surma või vigastusega.

Oluline teave või kasulikud näpunäited toote kasutamiseks:

Lugege kasutajajuhendit.

Kuuma pinna hoiatus.

MÄRKUS Oht, mis võib põhjustada tootele või selle keskkonnale materiaalset kahju.

Kasutusjuhendi veebiversioonile juurdepääsuks skannige QR-kood.
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1 EE- Ohutusjuhised
• See osa sisaldab

ohutusjuhiseid, mis on
vajalikud kehavigastuste või
materiaalsete kahjude ohu
vältimiseks.

• Kui toode antakse üle kellelegi
teisele isiklikuks- või
taaskasutamiseks, tuleb kaasa
anda ka kasutusjuhend,
tootesildid ja muud
asjakohased dokumendid ja
osad.

• Meie ettevõte ei vastuta
kahjude eest, mis võivad
tekkida nende juhiste
eiramisel.

• Nende juhiste eiramise korral
ei kehti garantii.

• Paigaldus- ja remonditööd
laske alati teha tootjal,
volitatud teenindusel või isikul,
kelle määrab maaletooja
ettevõte.

• Kasutage ainult
originaalvaruosi ja -tarvikuid.

• Ärge parandage ega asendage
ühtegi toote komponenti, välja
arvatud juhul, kui see on
kasutusjuhendis selgelt välja
toodud.

• Ärge tehke tootele tehnilisi
muudatusi.

1.1 Mõeldud
kasutamiseks

• Käesolev seade on mõeldud
koduseks kasutamiseks. See
ei ole mõeldud kasutamiseks
ärilistel eesmärkidel.

• Ärge kasutage seadet
aedades, rõdudel ega muus
väliskeskkonnas. Käesolev
seade on mõeldud
kasutamiseks
kodumajapidamistes ning
kaupluste, kontorite ja muude
töökeskkondade
personaliköökides.

• HOIATUS: Käesolevat seadet
tuleks kasutada ainult toidu
valmistamiseks. Seda ei tohi
kasutada muudel eesmärkidel,
nagu näiteks ruumi kütmine.

1.2 Lapse, haavatava
isiku ja lemmiklooma
ohutus

• Seda toodet võivad kasutada
8-aastased ja vanemad lapsed
ning inimesed, kellel on vähe
füüsilisi, sensoorseid või
vaimseid oskusi või kellel
puuduvad kogemused ja
teadmised, kui neid jälgitakse
või koolitatakse toote ohutu
kasutamise ja ohtude osas.
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• Lapsed ei tohi tootega
mängida. Lapsi ei tohi
puhastada ega hooldada, välja
arvatud juhul, kui keegi neid
kontrollib.

• Seda toodet ei tohi kasutada
piiratud füüsilise, sensoorse
või vaimse võimekusega
inimesed (sealhulgas lapsed),
välja arvatud juhul, kui neid
hoitakse järelevalve all või nad
saavad vajalikud juhised.

• Lapsi tuleb jälgida, et nad ei
mängiks tootega.

• Elektriseadmed on lastele ja
lemmikloomadele ohtlikud.
Lapsed ja lemmikloomad ei
tohi tootega mängida, selle
otsa ronida ega sellesse
siseneda.

• Ärge asetage seadmele
esemeid, milleni lapsed võivad
ulatuda.

• Pöörake pottide ja pannide
käepidet leti küljele, et lapsed
ei saaks seda haarata ega
põletada.

• HOIATUS: Kasutamise ajal on
toote ligipääsetavad pinnad
kuumad. Hoidke lapsed
tootest eemal.

• Hoidke pakkematerjale lastele
kättesaamatus kohas. Esineb
vigastuste ja lämbumise oht.

• Enne kulunud ja kasutute
toodete kõrvaldamist:

1. Eemaldage toitepistik
pistikupesast.

2. Katkestage toitekaabel ja
ühendage see pistikuga toote
küljest lahti.

3. Võtke tarvitusele
ettevaatusabinõud, et vältida
laste sattumist tootesse.

4. Ärge lubage lastel tootega
mängida, kui see on
jõudeolekus.

1.3 Elektriohutus

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis on kaitstud
elektrikorgiga, mille väärtus on
toodud tüübi etiketil.
Maanduspaigaldus peab
olema teostatud
kvalifitseeritud elektriku poolt.
Ärge kasutage toodet ilma
maanduseta vastavalt
kohalikele / riiklikele
eeskirjadele.

• Pistik või seadme
elektriühendus peab olema
kergesti juurdepääsetavas
kohas. Kui see pole võimalik,
peaks elektripaigaldisel,
millega toode on ühendatud,
olema mehhanism (kaitse,
lüliti, pealüliti jne), mis on
vastavuses elektrieeskirjadega
ja ühendab kõik poolused
võrgust lahti.
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• Enne remonti, hooldust ja
puhastamist tõmmake toode
vooluvõrgust välja või lülitage
kaitselüliti välja.

• Ühendage toode maandatud
pistikupessa, mis vastab pinge
ja sageduse väärtustele, mis
on välja toodud tüübisildil.

• Kui teie tootel pole kaablit,
kasutage ainult peatükis
"Tehnilised andmed"
kirjeldatud ühenduskaablit.

• Ärge laske toitejuhtmel
seadme alla ja taha kinni
jääda. Ärge asetage
voolujuhtmele raskeid
esemeid. Toitejuhet ei tohiks
painutada, purustada ja see ei
tohi puutuda kokku ühegi
soojusallikaga.

• Toote paika panemisel pärast
monteerimist või puhastamist
veenduge, et toitekaabel ei
jääks kinni.

• Kasutage ainult originaaljuhet.
Ärge kasutage lõigatud või
kahjustatud kaableid.

• Ärge kasutage toote
kasutamiseks pikendusjuhet
või mitmepistikut.

• Võtke ühendust volitatud
teeninduskeskusega või
importijaga, et kasutada
heakskiidetud adapterit

juhtudel, kui on vaja kasutada
konverteri adapterit
(pistikutüübi jaoks).

• Võtke ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega,
kui toiteliini pikkus on
ebapiisav.

• Kaasaskantavad toiteallikad
või mitu pistikut võivad üle
kuumeneda ja süttida. Hoidke
mitu pistikut ja kaasaskantavat
vooluallikat tootest eemal.

• Toitejuhtme kahjustamisel
tuleb selle võimalike ohtude
vältimiseks asendada tootja,
volitatud teeninduse või
importija ettevõtte määratud
isiku poolt.

Kui Teie seadmel on toitejuhe ja
pistik:
• Ärge kunagi pange toote

pistikut katkisele, lahtisele või
pistikupesast väljunud
pistikule. Veenduge, et pistik
on täielikult pistikupessa
sisestatud. Vastasel juhul
võivad ühendused üle
kuumeneda ja põhjustada
tulekahju.

• Vältige seadme sisestamist
pistikupesadesse, mis on
rasvased, määrdunud või
potentsiaalselt veega
kokkupuutuvad (näiteks
tööpinna lähedusse, kust võib
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vett välja voolata). Vastasel
juhul on oht, et tekib lühis ja
elektrilöögi oht.

• Ärge kunagi puudutage pistikut
märgade kätega!

• Tõmmake pistik pistikupesast
välja, kasutades pigem pistiku
korpust kui juhtmest.

1.4 Transpordiohutus

• Ühendage toode enne
transportimist vooluvõrgust
lahti.

• Kui teil on vaja toodet
transportida, mähkige see
mullikilega või paksu papiga
ning teipige see tugevalt kinni.
Kinnitage toote liikuvad osad
kindlalt, et vältida kahjustusi.

• Enne toote paigaldamist
kontrollige toodet pärast
transportimist võimalike
kahjustuste suhtes. Vigastuse
korral võtke ühendust importija
või volitatud
teeninduskeskusega.

1.5 Paigaldamise
ohutus

• Enne paigaldamise alustamist
lülitage vooluvõrk, millega
toode ühendatakse,
vooluvõrgust välja, lülitades
kaitsme välja.

• Transportimisel ja
paigaldamisel kandke alati
kaitsekindaid. Vastasel juhul
on teravate servade tõttu
vigastuste oht!

• Enne toote paigaldamist
kontrollige, kas sel on
kahjustusi. Ärge paigaldage
seadet, kui see on kahjustada
saanud.

• Vältige paigaldatava mööbli
sisemuse katmiseks
soojusisolatsioonimaterjalide
kasutamist.

• Toote paigalduspiirkonnas ei
tohi olla otsest päikesevalgust
ja soojusallikaid, näiteks
elektri- või gaasikütte, mis on
paigaldatud.

• Seadme kõigi
ventilatsioonikanalite
ümbruses peab olema
piisavalt vaba ruumi.

• Ärge paigaldage toodet akna
lähedusse. On oht, et pliidi leek
süütab kardinad ja tuleohtlikud
materjalid pliidi ümbruses.
Akna avamisel võivad kuumad
kööginõud ümber kukkuda.

• Ärge paigaldage toodet akna
lähedusse. Akna avamisel
võivad kuumad kööginõud
ümber kukkuda.

• Kui toote paigalduskoha taga
on pistikupesa, tuleb tagada, et
toode ei puutuks kokku
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pistikupesaga ega
pistikupessa ühendatud
pistikuga.

• Toote paigalduskoha taga- või
külgseinale ei tohi jääda
gaasivoolikut, plastist veetoru
ega pistikupesa. Vastasel juhul
võivad need pliidi töötamisel
kuumuse mõjul deformeeruda
ja tekitada ohutusriski.

1.6 Kasutusohutus

• Veenduge pärast iga
kasutuskorda, et olete seadme
välja lülitanud.

• Kui te ei kasuta toodet pikemat
aega, ühendage see lahti või
lülitage vool kaitsmekarbist
välja.

• Ärge kasutage toodet, kui see
puruneb või saab kasutamise
ajal kahjustada. ühendage
toode vooluvõrgust lahti. Võtke
ühendust importija või
volitatud teeninduskeskusega.

• HOIATUS: Kui plaadipliit on
pragunenud, ühendage toode
elektrilöögi ohu vältimiseks
kindlasti vooluvõrgust lahti.

• HOIATUS: Kui pliidi klaaspind
on katki:

Lülitage välja kõik gaasi- ja
(vajaduse korral) elektripliidid.
ühendage toode vooluvõrgust
lahti.
- Ärge puudutage seadme pinda.

- Ärge kasutage seadet.
• Ärge astuge mingil põhjusel

seadme peale.
• Ärge kunagi kasutage toodet,

kui Teie otsustusvõime või
koordinatsioon on häiritud
alkoholi ja/või narkootikumide
tarvitamise tõttu.

• Süttivaid esemeid ei tohi hoida
toiduvalmistamiskohas ega
selle ümbruses. Vastasel juhul
võivad need põhjustada
tulekahju.

• See toode ei sobi
kasutamiseks
kaugjuhtimispuldi ega välise
kellaga.

1.7 Hoiatused
temperatuuri kohta

• HOIATUS: Kui toode on
kasutusel, on toode ja selle
juurdepääsetavad osad
kuumad. Tuleb vältida seadme
ja kuumutuselementide
puudutamist. Alla 8-aastaseid
lapsi tuleb hoida tootest
eemal, kui nad ei ole pidevalt
järelevalve all.

• Ärge asetage toote lähedusse
tuleohtlikke/plahvatusohtlikke
materjale, sest töö ajal on
pinnad kuumad.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge
hoidke esemeid
toiduvalmistamispindadel.



ET / 75

1.8 Toiduvalmistamise
ohutus

• HOIATUS: Toiduvalmistamise
protsessi tuleb jälgida.
Lühiajalisi toiduvalmistamise
protsesse tuleb jälgida
pidevalt.

• HOIATUS: Tahke või vedela
õliga toiduvalmistamisel on
ohtlik pliidiplaadi juurest
lahkuda, kuna see võib
põhjustada tulekahju. Ärge
kunagi proovige kustutada
tulekahju veega. Ühendage
toode vooluvõrgust lahti ja
katke leegid tulekindla katte
või riidega.

• Olge ettevaatlik oma roogades
alkoholi kasutades. Alkohol
aurustub kõrgel temperatuuril
ja võib tekitada tulekahju, kuna
see võib kuumenenud
pindadega kokku puutudes
süttida.

1.9 Induktsioon

• Teie pliidiplaadi elektrilised
alad on varustatud täiustatud
induktsiooni tehnoloogiaga.
Aega ja energiat säästvatel
induktsiooni pliidiplaatidel
tuleb kasutada induktsiooniga
toiduvalmistamiseks sobivaid
kööginõusid; vastasel juhul

pliidiplaadi alad tööle ei hakka.
Üksikasjalikku teavet leiate
jaotisest „Pottide valimine“.

• Kuna induktsiooni pliidiplaat
loob magnetvälja, võib sellel
olla kahjulik mõju inimestele,
kes kasutavad selliseid
seadmeid nagu
südamestimulaator või
insuliinipump.

• Pärast kasutamist lülitage
kuumutusplaat välja selle
juhtpaneelilt. Ärge usaldage
poti andurit.

• Metallesemeid, nagu noad,
kahvlid, lusikad ja kaaned, ei
tohi pliidiplaadi alale panna,
kuna need kuumenevad.

• Ärge hoidke metallesemeid
pliidiplaadi all olevates
sahtlites. Pikaajalise ja
intensiivse kasutamise ajal
võivad materjalid siin üle
kuumeneda.

• Ärge asetage induktsiooni
pliidiplaadile elektroonilisi
seadmeid, nagu
mobiiltelefonid, tahvelarvutid,
arvutid. Teie seadmed võivad
kahjustada saada.

1.10 Hooldus- ja
puhastusohutus

• Enne toote puhastamist
oodake, kuni toode jahtub.
Kuumad pinnad võivad
põhjustada põletusi!
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• Ärge peske toodet pihustades
või valades sellele vett! Võite
saada elektrilöögi!

• Ärge kasutage seadme
puhastamiseks aurupuhastit,
kuna see võib põhjustada
elektrilöögi.

2 Keskkonnajuhised

2.1 Jäätmedirektiiv

2.1.1 Elektri- ja elektroonikaseadmete
jäätmeid käsitlevate määruste
(WEEE) järgimine ja jäätmete
kõrvaldamine

See toode vastab Euroopa Liidu WEEE
direktiivile (2012/19/EL) Sellel tootel on
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete
(WEEE) klassifikatsioonisümbol.

See toode on valmistatud
kvaliteetsetest osadest ja
materjalidest, mida on võimalik
taaskasutada ja mis sobivad
taaskasutamiseks. Seetõttu
ärge visake toodet selle

kasutusaja lõpus ära koos olme- ja muude
jäätmetega. Viige see elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunkti.
Nende kogumispunktide kohta võite küsida
teavet kohalikult omavalitsuselt. Seadme
õige utiliseerimine aitab vältida negatiivseid
tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele.

Vastavus RoHS direktiivile:
See toode, mille te ostsite, vastab Euroopa
Liidu RoHS direktiivile (2011/65/EL). See ei
sisalda direktiivis määratletud kahjulikke ja
keelatud materjale.

2.2 Pakendi teave
Toote pakkematerjalid on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest vastavalt
meie riiklikele keskkonnaeeskirjadele. Ärge
visake pakendijäätmeid samasse kohta
koos olme- ja muude jäätmetega, vaid viige
need kohalike omavalitsuste poolt loodud
pakendimaterjalide kogumispunktidesse.

2.3 Soovitused energiasäästuks
EL 66/2014 kohaselt leiate
energiatõhususe teabe seadmega
kaasasolevalt kviitungilt.
Järgmine teave aitab Teil kasutada toodet
ökoloogilisel ja energiat säästvamal viisil.
• Sulatage külmutatud toit enne

küpsetamist.
• Võtke arvesse pottide/pannide ja kaante

valikul pliidiplaadi ala suurust. Valige
alati õige suurusega pott oma roogade
jaoks. Vale suurusega mahutite puhul
kulub rohkem energiat kui tegelikult vaja.

• Hoidke pliidiplaadi küpsetamise alasid ja
pottide põhjasid puhtana. Mustus
vähendab soojusülekannet küpsetamise
ala ja poti põhja vahel.
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3 Teie toode

3.1 Toote tutvustus

1

2

3 4

5 6

1 Klaasist kuumutuspind 2 Madalam korpus
3 Induktsiooniga kuumutusala 4 Induktsiooniga kuumutusala
5 Induktsiooniga kuumutusala 6 Induktsiooniga kuumutusala
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3.2 Tehniline kirjeldus

Üldised kirjeldused
Toote välismõõtmed (kõrgus/laius/sügavus)
(mm) 52 * /590 /520

Pliidi paigaldamise mõõtmed (laius/sügavus)
(mm) 560 (+2) /490 (+2)

Pinge/Sagedus 1N~220-240 V /2N~380-415 V;  50 Hz
Juhtme tüüp ja ristlõige, mida kasutatakse / sobib
tootes kasutamiseks vähemalt H05V2V2-F 5 x 2,5 mm2 

Energiatarve (kW) kuni. 7,2 kW

Toiduvalmistamise tsoonid

Eesmine vasakpoolne Induktsiooniga kuumutusala
Mõõde 180 mm
Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

Eesmine parempoolne Induktsiooniga kuumutusala
Mõõde 145 mm
Võimsus 1600 W / Kiirendaja 1800 W

Tagumine vasakpoolne Induktsiooniga kuumutusala
Mõõde 180 mm
Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

Tagumine parempoolne Induktsiooniga kuumutusala
Mõõde 210 mm
Võimsus 2000 W / Kiirendaja 2300 W

* Tehnilises tabelis toodud pliidiplaadi kõrgus on toote põhja korpuse kõrgus.

Toote kvaliteedi parandamiseks võidakse tehnilisi andmeid ette teatamata muuta.

Selles juhendis olevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt teie tootega
ühtida.

Toote etiketil või sellega kaasasolevas dokumentatsioonis märgitud väärtused on
saadud laboritingimustes vastavalt asjakohastele standarditele. Need väärtused
võivad erineda sõltuvalt toote töö- ja keskkonnatingimustest.
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4 Esmakasutus
Enne seadme kasutuselevõttu on
järgmistes jaotistes soovitatav toimida
järgmiselt.

4.1 Seadme esmane puhastamine

1. Eemaldage kõik pakkematerjalid.

2. Pühkige toote pinnad niiske lapiga või
käsnaga ja kuivatage lapiga.

MÄRKUS: Mõned pesu- või
puhastusvahendid võivad pinda
kahjustada. Ärge kasutage puhastamise

ajal peeneteralisi puhastusvahendeid,
puhastuspulbreid, puhastuskreeme ega
teravaid esemeid.
MÄRKUS: Esmakordsel kasutuskorral võib
suitsu ja lõhna tekkida mitmeks tunniks.
See on normaalne, ja selle eemaldamiseks
on vaja lihtsalt head ventilatsiooni. Vältige
suitsu ja tekkivate lõhnade otsest
sissehingamist.

5 Pliidiplaadi kasutamine

5.1 Üldine teave pliidi kasutamise
kohta

 Üldhoiatused
• Ärge laske esemetel klaasist

toiduvalmistamispinnale kukkuda. Isegi
väikesed esemed, nagu soolaloksutid,
võivad klaasist toiduvalmistamispinda
kahjustada. Ärge kasutage pragunenud
klaasist toiduvalmistamispinda. Vesi võib
nendesse pragudesse imbuda ja
põhjustada lühise. Kui pind on mingil
moel kahjustatud (näiteks nähtavad
praod), lülitage esmalt kaitse välja,
seejärel eemaldage seade vooluvõrgust
ja helistage volitatud teenindusse, et
vähendada elektrilöögi ohtu.

• Ärge kasutage klaasist
toiduvalmistamispinnal ebastabiilseid või
kergesti kallutatavaid kööginõusid.

• Ärge kuumutage tühja kööginõu.
Kööginõud ja toode võivad kahjustuda.

• Pärast iga kasutamist lülitage
keedutsoonid kindlasti välja.

• Kui kasutate küpsetustsoone ilma
kööginõudeta, kahjustate toodet. Pärast
iga kasutamist lülitage keedutsoonid
välja.

• Küpsetamistsoonid on pärast iga
kasutamist kuumad, nii et ärge asetage
toiduvalmistamistsoonidele plastikust
kööginõusid. Puhastage pinnal olevad
sulanud materjalid kohe.

• Järsud temperatuurimuutused klaasist
toiduvalmistamispinnal võivad
põhjustada kahjustusi, olge ettevaatlik, et
toiduvalmistamise ajal ei lekiks külma
vedelikku.

• Pange kööginõusse sobiv kogus toitu.
See takistab toidu ülevoolamist ja sa ei
pea tarbetult koristama.

• Ärge asetage
toiduvalmistamistsoonidele kööginõude
kaaneid.

• Asetage kööginõud nii, et need oleksid
küpsetustsoonide keskel. Kui soovite
kööginõusid teise küpsetustsooni viia,
tõstke see üles ja asetage soovitud
küpsetustsooni, mitte libistage seda.

Induktsioonpliidi tööpõhimõte
Induktsioonpliit on nagu avatud ahel. Kui
sellele asetatakse induktsiooniga ühilduv
kööginõu, on vooluring valmis ja vahetult
klaasist toiduvalmistamispinna all asuv
elektrooniline süsteem tekitab magnetvälja.
Kööginõude metallist alus soojeneb,
saades sellest magnetväljast energiat. Sel
viisil toodetakse soojust mitte pliidi
klaaspinnal, vaid otse selle kohal olevas
kööginõus. Klaasipind soojeneb
kööginõude kuumuse mõjul.
Induktsioonküpsetamise eelised
Induktsioonpliidiplaadid pakuvad
mõningaid eeliseid, kuna soojus kantakse
otse kööginõudele.
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• Toidud, mis toiduvalmistamise ajal üle
voolavad, ei põle kiiresti, kuna
toiduvalmistamisklaasi pind ei kuumene
otse. Pakutakse lihtsamat puhastamist.

• Kuna soojus tekib otse kööginõudes, on
toiduvalmistamine kiirem, säästes seega
aega ja energiat võrreldes teiste
pliitidega.

• Kuna soojus suunatakse otse
kööginõudele, ei toimu soojuskadu ja
saavutatakse tõhusam
toiduvalmistamine.

• Niipea kui köögitarbed on
küpsetustsoonist eemaldatud, peatub
soojusülekanne ja küpsetustsoon ei
kuumene otse, tagades ohutuma
kasutamise võimalike õnnetuste korral,
mis võivad toiduvalmistamisel tekkida.

Ohutuks kasutamiseks:
• Ärge valige kõrget kuumutustaset, kui

kasutate mittenakkuvaid kööginõusid,
mis on kaetud õlivaba või väga vähese
õliga (teflonitüüpi).

• Ärge kasutage klaasist
toiduvalmistamisala pinnana esemete
asetamiseks või lõikamiseks.

• Ärge asetage toiduvalmistamistsooni
metallesemeid, nagu söögiriistad või
kööginõude kaaned, kuna need võivad
kuumeneda.

• Ärge kunagi kasutage
toiduvalmistamiseks alumiiniumfooliumi.
Ärge kunagi asetage
induktsioonküpsetamise tsoonile
alumiiniumfooliumisse mähitud toitu.

• Hoidke magnetobjektid, nagu
krediitkaardid või lindid, tootest eemal,
kui küpsetustsoonid töötavad.

• Kui teie pliidi all on ahi ja see töötab,
võivad toote andurid küpsetamistaset
vähendada või toote välja lülitada.

• Teie pliidil on automaatne
väljalülitussüsteem. Üksikasjalik teave
selle süsteemi kohta on saadaval
järgmistes jaotistes.

Kööginõud

Soovitatav on kasutada ainult
ferromagnetilisi, hea kvaliteediga
kööginõusid, mis on märgistatud või
märgitud induktsioonpliidiga ühilduvaks.
Üldiselt, mida suurem on rauasisaldus,
seda paremini kööginõud toimivad.
Kööginõude aluse läbimõõt peab vastama
induktsioonküpsetamise alale.
Soovitatavad suurused on loetletud allpool.
Sobivad kööginõud:
• Malmist köögitarbed
• Emaliseeritud terasest köögitarbed
• Terasest ja roostevabast terasest

kööginõud (etiketiga või hoiatusega, mis
näitab, et need ühilduvad induktsiooniga)

Sobimatud köögitarbed:
• Alumiiniumist köögitarbed
• Vasest köögitarbed
• Messingist köögitarbed
• Klaasist köögitarbed
• Savist küpsetuspotid
• Keraamilised ja portselanist köögitarbed
Soovitused:
• Kasutage ainult lamedapõhjalisi

kööginõusid. Ärge kasutage nõgusa või
kumera alusega köögitarbeid.

• Kasutage ainult paksupõhiseid töödeldud
köögitarbeid. Kui kasutate õhukesi
kööginõusid, kuumenevad need väga
kiiresti ja kööginõude põhi võib sulada
enne automaatse väljalülitussüsteemi
aktiveerimist, kahjustades
toiduvalmistamise pinda ja toodet.
Teravad servad kriimustavad pinda.

• Mõnede kööginõude allosas on
ferromagnetväli, mis on väiksem kui selle
tegelik läbimõõt. Küpsetamistsoon
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soojendab ainult seda piirkonda. Seetõttu
ei jaotu kuumus ühtlaselt ja
toiduvalmistamise jõudlus väheneb.
Lisaks ei pruugi suured
induktsioonküpsetamise tsoonid selliseid
kööginõusid tuvastada. Seetõttu tuleks
küpsetustsoon valida vastavalt
ferromagnetvälja suurusele.

• Mõnel kööginõul on alus, mis sisaldab
mitteferromagnetilisi materjale, näiteks
alumiiniumi. Seda tüüpi kööginõud ei
pruugi piisavalt kuumeneda või
induktsioonküpsetamise tsoon ei pruugi
neid üldse tuvastada. Mõnel juhul võib
ilmneda halb kööginõude hoiatus.

Mitme toidu küpsetamisel
induktiivsetes küpsetustsoonides
mõjutab küpsetustsooni valimisel
kööginõude jaotamine võrdselt
paremale vasakule ja keskmisele
alale toiduvalmistamise
tulemuslikkust.

Kööginõude test
Testige, kas teie köögitarbed ühilduvad
induktsioonpliidiplaatidega, kasutades
alltoodud meetodeid.

1. Kui kööginõude põhjas on magnet, on
see ühilduv.

2. Kui asetate kööginõud
induktsioonküpsetamise tsooni ja
lülitate toote sisse, on see ühilduv, kui

 ei vilgu.
Soovitatavad kööginõude suurused
Selleks, et induktsioonküpsetamise ala
tunneks kööginõud ära, sõltub see
ferromagnetilisest läbimõõdust ja
kööginõude aluse materjalist. Kööginõude
äratundmiseks ja tõhusaks
toiduvalmistamiseks tuleks kööginõud
valida vastavalt toiduvalmistamistsooni
suurusele. Soovitatavad kööginõude
suurused vastavalt küpsetustsooni
suurusele on toodud allpool.
Keetmiskäitumine võib varieeruda sõltuvalt
kööginõude tüübist, kööginõude suurusest
ja küpsetustsooni suurusest. Ühtlasemaks
keetmiskäitumiseks võib kasutada
ühesuurust küpsetustsooni. Suurema
keedutsooni kasutamine ei raiska energiat
induktsioonpliitidele, sest soojus tekib
ainult vastavates kööginõudes.

Keedutsooni läbimõõt - mm Poti läbimõõt - mm
145 vähemalt 100 - kuni 145
180 vähemalt 100 - kuni 180
210 vähemalt 140 - kuni 210
240 vähemalt 140 - kuni 240
280 vähemalt 125 - kuni 280
320 vähemalt 125 - kuni 320
2 x (92,7 x 200) vähemalt 100 - kuni 180
Laiendatud (varieeruv) kuumutamisala laius 230 - pikkus 390
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Laiad pinnaküpsetamistsoonid (Flexi
tsoonid)
Teie tootel on lai (ad) pinnaküpsetamise
tsoon(id)(Flexi). Seda laia
pinnaküpsetamise tsooni saad kasutada
oma väikeste kööginõude jaoks eraldi

iseseisvate keedutsoonidena. Suure
kööginõuga toiduvalmistamiseks saad
aktiveerida nende laia pinnaga
toiduvalmistamise tsoonide
kombineerimisfunktsiooni ja muuta need
üheks toiduvalmistamise tsooniks.

Kahe iseseisva küpsetuspiirkonnana Ühtse küpsetuspiirkonnana

Laia pinnaga küpsetustsoonil on
kaks küpsetustsooni, eesmine ja
tagumine. Seda küpsetustsooni
saab kasutada kahe iseseisva
küpsetustsoonina, millel on kaks
erinevat kööginõu erineva
temperatuuritaseme jaoks.
Asetage küpsetusnõud eraldi
küpsetustsoonide keskele.

Suurtes kööginõudes
toiduvalmistamiseks aseta
kööginõud nii, et need kataksid
mõlema
toiduvalmistamistsooni
keskpunkti ja paneksid
toiduvalmistamistsooni
keskele.

Ühe kööginõuga küpsetamiseks
aseta see eesmise või tagumise
küpsetustsooni keskele. Kui
asetad kööginõud küpsetustsooni
keskele, ei pruugi küpsetustsoon
korralikult töötada.

Kui soovid valmistada kahte
erinevat keedupulbrit samal
temperatuuril, saad valmistada
kahte erinevat keedupulbrit
samal temperatuuril,
kombineerides laia pinnaga
keedutsoone. Asetage
küpsetusnõud uuesti
küpsetustsoonide keskele.

5.2 Juhtpaneel

Klahvid
: Toitenupp

: Taimeri klahv

: Kiirkütteklahv/kõrge võimsuse
seadistuse (Booster) klahv

: Puhastusluku klahv

: Peatamisklahv

: Suurendamise klahv

: Vähendamise klahv

Sümbolid
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: Laiendatud kuumutusala
kombinatsioonisümbol *
: Klahvilukustuse sümbol

* See varieerub sõltuvalt toote mudelist. See
ei pruugi teie tootel saadaval olla.

Kuumutusala ekraan

1 Kiirkütteklahv/kõrge võimsuse
seadistuse (Booster) klahv

2 Temperatuuri vähendamise klahv
3 Temperatuuri suurendamise klahv
4 Asjaomase pliidi temperatuuriindikaator

Taimeri ekraan

1 Aktiveeritud taimeri LED-märgutuli
2 Taimerinäidik
3 Taimeri suurendamise klahv
4 Aktiveeritud klahviluku/lapseluku LED-

märgutuli
5 Taimeri vähendamise klahv

Üldhoiatused juhtpaneeli kohta
• Toodet juhitakse puutetundliku

juhtpaneeli abil. Kõik toimingud
puutetundlikul juhtpaneelil kinnitatakse
helisignaaliga.

• Hoidke juhtpaneel alati puhas ja kuiv.
Niiske ja määrdunud pinna korral võivad
pliidi töös tekkida tõrked.

• Kui 10 sekundi jooksul ei tehta ühtki
toimingut, lülitub pliit automaatselt
ooterežiimile.

• Kui ühtegi klahvi pole pikka aega
puudutatud, lülitub toode ohutuse
huvides automaatselt välja.

Pliidi sisselülitamine:

1. Pliidi sisselülitamiseks puudutage klahvi
.

ð Kõigi keedualade näidikul kuvatakse
tähis “0”.

Keeduala väljalülitamine:

ü Keeduala väljalülitamiseks on 4
järgmist võimalust:

ü Klahvi  puudutamine; Puudutage
klahvi .

1. Temperatuuritaseme vähendamine
nullini “0”; Saate keeduala
väljalülitamiseks reguleerida
temperatuuritaseme tasemele “0”.

2. Vastava keeduala taimeri
väljalülitusfunktsiooni kasutamine; Kui
aeg on läbi, lülitab taimer vastava
keeduala välja. Vastavale näidikutele
ilmub tähis “0” või “00”. Kui aeg on läbi,
kõlab helisignaal. Helisignaali
vaigistamiseks puudutage juhtpaneelil
suvalist klahvi.

3. Korraga soovitud keeduala ala klahve
 ja  puudutades; Seotud keeduala

saate välja lülitada, kui puudutate
korraga klahve  ja .

Kui pärast keeduala väljalülitamist
on näidikul tähis või tähendab see,
et keeduala on ikka veel kuum.
Ärge puudutage keedualasid.

Jääksoojuse näit
Kui keeduala näidikul vilgub tähis ,
tähendab see, et pliit on ikka veel kuum ja
sellel saab soojas hoida väikest kogust
toitu. Peagi asendub see tähisega , mis
näitab väiksemat kuumust.
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Voolukatkestuse korral jääksoojuse
tuli ei sütti ega hoiata kasutajat
kuuma keeduala eest.

Temperatuuritaseme reguleerimine

1. Pliidi sisselülitamiseks puudutage klahvi
.

2. Soovitud temperatuuritaseme
määramiseks puudutage ala klahvi 
või .

ð Valitud keeduala hakkab tööle
määratud temperatuuritasemel.

280 mm induktsioonplaadiga
toiduvalmistamisala (kui tootel on
280 mm induktsioonplaadiga
toiduvalmistamisala) aktiveeritakse
üksnes siis, kui
toiduvalmistamisalale on asetatud
piisavalt suur ala kattev pann ja
temperatuur on valitud kõrgem kui
tase 8.

Suure võimsuse (võimenduse) säte
Kiireks kuumutamiseks võib kasutada
võimenduse funktsiooni. Seda funktsiooni
ei ole soovitatav kasutada pikaajalisel
kuumutamisel. Võimenduse funktsioon ei
pruugi töötada kõigil keedualadel.
Suure võimsuse (võimenduse) sätte
valimine:

1. Pliidi sisselülitamiseks puudutage klahvi
.

2. Puudutage seotud ala klahvi .

ð Valitud keeduala hakkab tööle
maksimumvõimsusel ja keeduala
näidikule kuvatakse tähis “P”.
Keeduala võimendus lülitub välja ja töö
jätkub temperatuuritasemel “9”.

Suure võimsuse (võimenduse) sätte
väljalülitamine enne aja lõppemist:
Suure võimsuse (võimenduse) sätte saate
alati välja lülitada, puudutades klahvi  või

. Keeduala võimendus lülitub välja ja töö
jätkub temperatuuritasemel 9.
Samas vertikaalsuunas asuva 2 ala
tööpõhimõte:
Kui alale on määratud taseme võimendus
ja seejärel määratakse teisele, samas
vertikaalsuunas asuvale alale 6. kõrgem
tase (7, 8 või 9), siis langeb esimene ala 9.
tasemele ja teisele alale saab määrata 6.
kõrgema taseme (7, 8 või 9). Kui teisele
alale määratakse taseme võimendus, siis
langeb esimene ala 6. tasemele.
Laia keeduala sisselülitamine

1. Pliidi sisselülitamiseks puudutage klahvi
.

2. Laia keeduala sisselülitamiseks hoidke
3 sekundit korraga all mõlema keeduala
klahvi .



ET / 85

ð Tagumise vasakpoolse keeduala
näidikul kuvatakse tähis “0” .
Eesmise vasakpoolse keeduala
näidikul kuvatakse  ja lai
keeduala lülitub sisse.

3. Temperatuuri muutmiseks väärtuste 
“0”  ja “9” vahel puudutage tagumise
vasakpoolse keeduala klahve või.

Kui lai keeduala on sisse lülitatud,
saab temperatuuri määrata
tagumise vasakpoolse keeduala
klahviga  või . Temperatuuri ei
saa määrata eesmise vasakpoolse
keeduala klahviga  või .

Näitena kirjeldatakse laia
vasakpoolset keeduala. Kui ka pliidi
parempoolsel küljel on lai keeduala,
kehtivad mainitud keeduala kohta
samad juhised.

ð Keeduala hakkab tööle.
Laia keeduala sisselülitamine, kui
vähemalt üks vasakpoolsetest
keedualadest töötab

ü Kui vähemalt üks vasakpoolsetest
keedualadest töötab, saate kaks
keeduala ühendada, lülitades sisse laia
keeduala. Laiemat keeduala saate
kasutada täpselt samal tasemel.

1. Laia keeduala sisselülitamiseks ajal, mil
üks või kaks vasakpoolset keeduala on
sisse lülitatud, hoidke 3 sekundit
korraga all mõlema keeduala klahvi .

ð Tagumise vasakpoolse keeduala
näidikul kuvatakse viimati valitud
keeduala temperatuur ja lai
keeduala lülitub sisse.

ð Ühendatud keedualad töötavad
edasi vastavalt valitud
vasakpoolse keeduala
temperatuuri ja taimeri (kui on
sisse programmeeritud)
väärtustele. Vasakpoolse keeduala
väärtus, mis oli enne keedualade
ühendamist valitud, tühistatakse.

ð Temperatuuri muutmiseks
puudutage tagumise vasakpoolse
keeduala klahvi  või  ja
määrake soovitud temperatuur.

Kui puudutate laia keeduala
töötamise ajal ühe või teise
vasakpoolse keeduala klahvi ,
siis keedualad töötavad suurima
võimsuse tasemel.

Laia keeduala väljalülitamine

ü Laia keeduala väljalülitamiseks on neli
järgmist võimalust:

1. Temperatuuritaseme vähendamine
nullini “0”: Laia keeduala
väljalülitamiseks võib vähendada
temperatuuritaseme nullini “0”.

2. Laia keeduala taimeri
väljalülitusfunktsiooni kasutamine: Kui
aeg on läbi, lülitab taimer laia keeduala
välja. Vasakpoolse keeduala näidikule
ilmub “0” ja taimeri näidikule “00”.

3. Mis tahes vasakpoolse keeduala
klahvide  ja  korraga
puudutamine: Kui puudutate korraga
mis tahes vasakpoolse keeduala klahve

 ja  , eraldatakse keedualad ja
lülitatakse need välja.

RU

NL
ET



ET / 86

4. Mõlema keeduala klahvi  korraga
vajutamine umbes 3 sekundit:
Keedualad lülituvad välja, kui vajutate
korraga mõlema keeduala klahvi 
umbes 3 sekundit.

Puhastuslukk
Puhastuslukk blokeerib sisselülitatud pliidi
kõigi juhtpaneeli klahvide töö 20 sekundiks,
et kasutaja saaks pliiti veidi puhastada.
Toode ei tarbi selle aja jooksul voolu.
Puhastusluku sisselülitamine

1. Kui mis tahes keeduala on sisse

lülitatud, hoidke sõrme pikalt klahvil ,
kuni kuulete ühekordset helisignaali.

ð Taimeri näidikul algab sekundite
loendamine 20-st allapoole. Selle aja
jooksul ei tööta ükski juhtpaneeli klahv,
välja arvatud .

Puhastusluku väljalülitamine
Puhastusluku väljalülitamiseks pole vaja
puudutada ühtki klahvi. 20 sekundi
möödumisel toob pliit kuuldavale
helisignaali ja puhastuslukk lülitub
automaatselt välja.

Kui soovite puhastusluku välja
lülitada varem, puudutage pikalt

klahvi , kuni kuulete
kahekordset helisignaali.

Lapselukk See varieerub sõltuvalt toote
mudelist. See ei pruugi teie tootel saadaval
olla.
Et lapsed ei saaks keedualasid sisse
lülitada, on võimalik väljalülitatud
keedualade soovimatu kasutamine
välistada. Lapseluku saate sisse või välja
lülitada ainult siis, kui keedualad on välja
lülitatud (ooterežiimis).

Lapseluku sisselülitamine

1. Puudutage pikalt korraga klahve  ja
, kuni kuulete ühekordset

helisignaali, kui pliit on ooterežiimis.

ð Lapselukk lülitatakse sisse.Kõigi
keedualade näidikul kuvatakse veidi

aega tähis “L” ja sisse lülitub klahvi 
komakoht.

Kui pärast lapseluku sisselülitamist
puudutatakse mõnda klahvi, kostab
kahekordne helisignaal ja kõigi
keedualade näidikul vilgub tähis
“L”.

Lapseluku väljalülitamine

1. Puudutage pikalt korraga nii klahvi 
kui ka klahvi , kuni kuulete lapseluku
sisselülitumisel kahekordset
helisignaali.

2. Lapseluku funktsioon lülitub välja. Kõigi
keedualade näidikul vilgub tähis “L” ja

klahvi  tuli kustub.
Klahvilukk
Kui soovite välistada funktsioonide
kogemata muutmise pliidi töötamise ajal,
võite sisse lülitada klahviluku.

Võtmelukk tühistatakse pärast
elektrikatkestust.

Klahviluku sisselülitamine

1. Puudutage korraga klahve  ja ,
kuni kuulete ühekordset helisignaali.

2. Klahvilukk lülitub sisse ja klahvi 
komakoht lülitub sisse pärast vilkumist.



ET / 87

Kui klahvilukk on sisse lülitatud,
töötab ainult klahv . Muude
klahvide puudutamise korral

hakkab vilkuma klahvi 
komakoht, näidates, et klahvilukk
on sisse lülitatud. Kui lülitate
lukustatud klahvidega pliidi välja,
peate pliidi uuesti sisselülitamiseks
klahviluku välja lülitama. Kui
puudutate mis tahes klahvi ilma
klahvilukku välja lülitamata;  all
olev tuli vilgub, mis näitab, et
klahvilukk on sisse lülitatud.
Pliidiplaadi uuesti sisselülitamiseks
keelake klahvilukk.

Klahviluku väljalülitamine

1. Puudutage korraga nii klahvi  kui ka
klahvi , kuni kuulete klahviluku
sisselülitumisel kahekordset
helisignaali.

2. Klahvi  tuli kustub ja juhtpaneeli
lukustus avatakse.

Taimerifunktsioon
See funktsioon muudab toiduvalmistamise
lihtsamaks. Te ei pea pliiti
toiduvalmistamise ajal jälgima. Määratud
aja möödudes lülitub keeduala
automaatselt välja.
Taimeri sisselülitamine

1. Pliidi sisselülitamiseks puudutage klahvi
.

2. Soovitud temperatuuritaseme
määramiseks puudutage ala klahvi 
või .

3. Lülitage klahvi  puudutamisega sisse
taimer. Taimeri näidikul hakkavad
vilkuma sümbol “00” ja komakoht.

4. Soovitud aja valimiseks puudutage
taimeri klahvi  või .

5. Säte aktiveeritakse 10 sekundi pärast.
Taimeri näidikul hakkab vilkuma
komakoht.

6. Kui soovite määrata taimerid teistele
keedualadele, korrake ülaltoodud
toiminguid.

Kui erinevatele aladele on määratud
rohkem kui üks taimeri väärtus,
kuvatakse taimeri näidikul taimeri
minimaalne väärtus ja selle ala
komakoht hakkab vilkuma. Teiste
alade komakohad põlevad püsivalt.

Järelejäänud toiduvalmistusaja
kuvamiseks puudutage kogu
keeduala klahvi . Iga puudutuse
jaoks kuvatakse erinev taimeri
väärtus. Lõpuks kuvatakse uuesti
taimeri minimaalne väärtus.

Taimeri määramiseks tuleb enne
valida keeduala ja seadistada
temperatuur.

Taimeri saab määrata ainult
töötavatele keedualadele.

Taimeri väljalülitamine
Kui määratud aeg on otsas, lülitub pliit
automaatselt välja ning sellest annab
märku helisignaal. Helisignaali
vaigistamiseks puudutage suvalist klahvi.
Kui te mingit klahvi ei vajuta, lakkab
helisignaal mõne minuti pärast.
Taimeri väljalülitamine enne määratud aja
lõppu

ü Kui lülitate taimeri välja varem, töötab
pliit määratud temperatuuril edasi kuni
väljalülitamiseni. Taimeri varem
väljalülitamiseks on kaks võimalust:
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1. Seotud ala jaoks taimeri väärtuse
vähendamine nullini “00”: Puudutage
taimeri klahve ja  seni, kuni
töötava taimeriga keeduala näidikule
kuvatakse “00”.

ð Seotud ala komakoha sümbol
kustub ja taimer tühistatakse.

ð Seotud ala jaoks taimeri
väljalülitamine, puudutades
korraga seotud ala klahve  ja

: Puudutage korraga seotud ala
klahve  ja .

ð Seotud ala komakoha sümbol
kustub ja taimer tühistatakse.

Pärast seda toimingut on seotud
ala temperatuuritase “0” ka
taimeritasemel.

Peatamisfunktsioon

ü Selle funktsiooni abil saate vähendada
keedualade töötemperatuuritaset
miinimumtasemeni (tase 1).

Kui mõnele keedualale on
määratud taimer, jätkab taimer
tööd ka seisaku ajal.

1. Puudutage mis tahes keeduala
töötamise ajal klahvi .

2. Kõik töötavad keedualad töötavad
miinimumtasemel (tase 1).
Sisselülitatud keedualade näidikul
kuvatakse sümbol .

3. Kõigi keedualade taastöötamiseks
endiste seadistustega puudutage uuesti
klahvi .

Toitehalduse funktsioon See varieerub
sõltuvalt toote mudelist. See ei pruugi teie
tootel saadaval olla.
Teie seade on varustatud toitehalduse
funktsiooniga. Selle funktsiooni abil saate
muuta koguvõimsust, mida pliidiplaat võib
kasutada. Toitehalduse funktsioonil on
saadaval 8 astet.

Toitehalduse funktsioon - võimalikud
koguvõimsuse astmed
Toitehalduse näidik  Koguvõimsus
25  2,5 kW
30  3 kW
36  3,6 kW
44  4,4 kW
54  5,4 kW
57  5,7 kW
67  6,7 kW
72  7,2 kW
Koguvõimsuse muutmiseks;

1. Lülitage pliidiplaat klahvi 
vajutamisega sisse. Pliidiplaadi
väljalülitamiseks vajutage uuesti klahvi

.

2. Seejärel vajutage vastavalt parema
eesmise ala klahvi , klahvi , taimeri
klahvi , taimeri klahvi  ja lõpuks
vasak eesmise ala klahvi .

3. Ekraanil kuvatakse sätestatud
toitehalduse aste.

4. Astmete vahel liikumiseks ja soovitud
koguvõimsuse väärtuse määramiseks
vajutage klahvi .

5. Kinnitage säte klahvi  vajutamisega ja
lülitage pliidiplaat välja. Teie poolt
määratud koguvõimsuse väärtus
aktiveeritakse.
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Teie poolt keeduplaatidele
määratud temperatuuritasemed
võivad erineda sõltuvalt määratud
koguvõimsuse astmest.
Keeduplaadi temperatuuritase
langetatakse automaatselt
vastavalt pliidiplaadile kehtivale
koguvõimsuse astmele. See ei ole
viga.

Kui võimsustaseme muutmisel
puudutatakse muud klahvi kui
määratud järjestus, ei saa
seadistust teha. Seadistuse
tegemiseks peate samme algusest
peale kordama.

Induktsioonkeedualade turvaline ja tõhus
kasutamine
Tööpõhimõtted: Induktsioonpliit kuumutab
põhimõtteliselt otse toiduvalmistusnõu.
Seetõttu on sellel teiste pliiditüüpidega
võrreldes palju eeliseid. Pliit töötab
tõhusamalt ja selle pind on jahedam.
Induktsioonpliidil on suurepärased
ohutussüsteemid, mis tagavad kasutaja
maksimaalse turvalisuse.

Olenevalt mudelist võivad teie pliidil
olla induktsioonkeedualad
läbimõõduga 145, 180, 210 ja
280 mm. Induktsioonpliidil
tuvastavad kõik keedualad
automaatselt neile asetatud nõu
läbimõõdu. Energia koondatakse
ainult sinna, kus nõu on keedualaga
kontaktis, mistõttu on energiatarve
minimaalne.

Toode võib hakata seisma, kui see
töötab tasemel 1 kuni 7, eriti
väikese läbimõõduga köögitarvete
korral ja kui vett-õli on vähe. See
pole süü.

Automaatne väljalülitussüsteem
Pliidiplaadil on automaatne
väljalülitussüsteem. Kui üks või mitu
pliidiplaadi ala jäetakse sisselülitatuks,
lülitub pliidiplaat mõne aja pärast
automaatselt välja (vt tabel-1).
Keeduplaadiga seotud taimeri puhul
lülitatakse ka taimeri ekraan välja.
Automaatse väljalülituse ajapiirang sõltub
valitud temperatuuritasemest. Sellel
temperatuuritasemel rakendatakse
suurimat ajavahemikku.
Pärast selle automaatset väljalülitust saab
kasutaja pliidiplaati eespool kirjeldatud
viisil uuesti käsitseda.

Temperatuuritase Automaatse väljalülituse ajavahemikud tundides
0 0
1 6
2 6
3 5
4 5
5 4
6 1,5
7 1,5
8 1,5
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Temperatuuritase Automaatse väljalülituse ajavahemikud tundides
9 30 min.
P (võimendus) 10 min. (*)
(*) 10 minuti möödumisel lülitub pliit tasemele 9

Tabel 1: Automaatse väljalülituse
ajavahemikud
Ülekuumenemiskaitse
Pliit on varustatud sensoritega, mis
kaitsevad seda ülekuumenemise eest.
Ülekuumenemise korral võib täheldada
järgmist:
• Töötav keeduala võib välja lülituda.
• Valitud tase võib kõrgemalt tasemelt

langeda 7. tasemele.
Pritsmetevastane süsteem
Teie pliidil on pritsmekaitsesüsteem. Kui
ülekeev toit satub juhtpaneelile, katkestab
süsteem kohe elektritoite ja lülitab pliidi
välja. Selleks ajaks ilmub ekraanile hoiatus
“E”.

Võimsuse täpne seadistamine
Oma tööpõhimõttest tulenevalt reageerib
induktsioonpliit korraldustele viivitusteta.
Võimsust muudetakse väga kiiresti. Seega
on võimalik toidu (vesi, piim vms) üle ääre
voolamist isegi ennetada.

Kui puutepaneeli pind puutub kokku
intensiivse auruga, võib kogu
juhtimissüsteem välja lülituda ja
anda tõrkesignaali.

Hoidke puutepaneeli pind puhas.
Muidu võib seadme töös esineda
tõrkeid.

6 Üldteave küpsetamise kohta
Sellest jaotisest leiate näpunäiteid
toiduvalmistamise kohta.

6.1 Üldhoiatused pliidiplaadil
toiduvalmistamise kohta

Üldhoiatused pliidiplaadil
toiduvalmistamise kohta
• Ärge kunagi pange pannile õli rohkem kui

kolmandiku ulatuses. Õli kuumutamisel
ärge jätke pliiti järelevalveta. Õli
ülekuumenemisega kaasneb tulekahju
oht. Ärge kunagi üritage kustutada tuld
veega! Õli süttimisel summutage leegid
tuleteki või märja lapiga. Lülitage pliit
välja, kui seda saab ohutult teha, ja
helistage tuletõrjesse.

• Alati eemaldage liigne vesi enne toidu
praadimist ja asetage valmistatavat toitu
aeglaselt kuumutatud õlisse. Veenduge,
et külmutatud toidud on sulatatud enne
praadimist.

• Õli kütmisel veenduge, et kasutatav pott
oleks kuiv ja hoidke kaant lahti.

• Energiasäästliku toiduvalmistamise
soovitusi leiate jaotisest
„Keskkonnajuhised“.

• Toiduvalmistamise temperatuuri ja aja
väärtused võivad retseptist ja kogusest
sõltuvalt erineda. Sel põhjusel on need
väärtused antud vahemikena.
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Toiduvalmistamise nõuannete tabel

Toit Temperatuur Küpsetusaeg (min)
(umbes)

Sulatamine
Šokolaadi sulatamine (nt kaubamärgi
Dr.Oetker, mõrušokolaad 55–60%
kakaosisaldusega, 150 g)

1 20 … 35

Või (200 g ) 6 5 … 6
Keetmine, kuumutamine, soojana hoidmine

Vesi 1 l (Keetmine) P 2 … 8
Vesi 3 l (Keetmine) P 8 … 10
Piim 1 l (Keetmine) 6 4 … 6
Piim 1 l (Soojana hoidmine) 1-2 18 … 22
Taimeõli (Kuumutamine)
(Päevalilleseemneõli 0,5 l) 8 3 … 5

Keetmine
Koorimata kartulid jämedalt hakitud (2 Tükk
suured) 9 12 … 14

Lõhefilee 8 10 … 15
Vorst 9 2 … 4
Pasta (150 g) 8 8 … 12
Terve kana (1,5 kg) 7-9 55 … 70
Köögiviljade segahautis 6-8 10 … 20
Nuudlid 9 3 … 6

Toiduvalmistamine, passeerimine
Riisiroog (200 g riis) 6-8 10 … 30
Paella * 9 15 … 20
Ašure (puding) **

Ubade-kikerherneste keetmine
Ubade-kikerherneste keetmine -
ašure (puding) jaoks

9 5 … 6

Ubade-kikerherneste keetmine
toiduvalmistamine - ašure (puding)
jaoks

3 10 … 30

Nisu Ubade-kikerherneste keetmine
- ašure (puding) jaoks 9 2 … 5

Nisu toiduvalmistamine - ašure
(puding) jaoks 3 10 … 30

Ašure (puding) -Kõik koostisosad 8 20 … 25
Koot köögiviljadega **

Köögiviljade passeerimine 9 3 … 8
Küpsetamine 4-5 120 … 150

Supid (nt läätsesupp) 6-7 17 … 20
Risotto 7-8 15 … 25
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Toit Temperatuur Küpsetusaeg (min)
(umbes)

Kana Fajitas 9 10 … 20
Kana, köögivilja, kalmaari nuudlid 8-9 10 … 18
Kreemjas seenekana 8-9 10 … 18
Prae segades tšillikana * 8-9 5 … 10
Spinati ja hakkliharoog 6-7 10 … 15
Veisehautis 7-8 60 ... 70
Bulgur pilaf (200 g) 6-8 15 … 35
Beef Stragonoff 8-9 10 … 15

Praadimine vähese õliga
Meriahvenafilee 8 3 … 7
Lihaveise välisfileesteik ** (3-5 cm) 8 5 … 9
Vorst 8 2 … 5
Praemunad 7 4 … 8
Omlett 7-8 3 … 6
Burger Patty 6-8 6 … 10
Kana Ballantine (200 g) 8-9 6 … 10
Krepp 8-9 2 … 5
Lehtleib 6-7 2 … 5
Ava leib 7-9 2 … 5
Pannkoogi kondiitritooted 8-9 6 … 12
Prantsuse puuvilja tost 8-9 2 … 5
Köögiviljade segatud praadimine * 7-8 9 … 13

Friikartulid
Baursak 8 13 … 16
Šnitsel 8 5 … 7
Nagitsad 8-9 4 … 8
Külmutatud kartulid (500 g) 8-9 8 … 15
Värsked kartulid (500 g) 8-9 8 … 15
Värske õuna viilutatud kartul (200 g) 8-9 5 … 10
Kana Katsu 8-9 3 … 6
Segatud praadimine 8-9 10 … 15
Tempura krevetid 8-9 5 … 7
Riisikoogid 9 3 … 7
* Soovitame kasutada wok-panni.

** Soovitame kasutada malmist panni/potti.
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7 Hooldus ja puhastus

7.1 Üldteave puhastamise kohta
Üldhoiatused
• Enne toote puhastamist oodake, kuni

toode jahtub. Kuumad pinnad võivad
põhjustada põletusi!

• Ärge kandke puhastusvahendeid otse
kuumadele pindadele. See võib
põhjustada püsivaid plekke.

• Seade tuleb korralikult puhastada ja
kuivaks pühkida pärast igat töökorda.
Seega tuleb toidujäägid hõlpsasti ära
puhastada, vältimaks nende jääkide
kõrbemist järgmisel töökorral. Tänu
sellele pikeneb seadme kasutusiga ja
sageli esinevad probleemid vähenevad.

• Ärge kasutage puhastamiseks
aurupuhastusvahendeid.

• Mõned pesu- või puhastusvahendid
kahjustavad pinda. Kasutamiseks
mittesobivad puhastusvahendid on
pleegitusained, ammoniaaki, happeid või
kloriide sisaldavad puhastusvahendid,
aurupuhastusvahendid,
katlakivieemaldajad, plekieemaldajad ja
rooste eemaldajad, abrasiivsed
puhastusvahendid (kreemjad
puhastusvahendid, küürimispulber,
küürimiskreem, abrasiivsed ja
kriimustavad küürimisvahendid, traat,
käsnad, mustuse ja pesuainejääke
sisaldavad puhastuslapid).

• Pärast iga kasutuskorda ei ole vaja
spetsiaalset puhastusvahendit.
Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja pehme lapi või käsnaga ning
kuivatage see kuiva lapiga.

• Pärast puhastamist pühkige kindlasti
järelejäänud vedelik täielikult ära ja
puhastage ära toiduvalmistamise ajal
tekkinud pritsmed.

• Ärge peske ühtki seadme komponenti
nõudepesumasinas, kui kasutusjuhendis
pole teisiti öeldud.

Pliidiplaatide kohta:
• Happeline mustus, nagu piim,

tomatipasta ja õli, võivad tekitada
plaadipliitidele ja nende alade
komponentidele püsivaid plekke. Lülitage
pliidiplaat välja ja puhastage ära
ülevoolanud vedelikud kohe pärast selle
jahtumist.

Roostevabast terasest pinnad
• Ärge kasutage roostevabast terasest

pindade ja käepidemete puhastamiseks
hapet ega kloori sisaldavaid
puhastusvahendeid.

• Roostevabast terasest pind võib aja
jooksul värvi muuta. See on normaalne.
Puhastage roostevabale pinnale sobiva
pesuvahendiga pärast igat töökorda.

• Puhastage pehme seebi, lapi ja vedelate
(mittekriimustavate)
puhastusvahenditega, mis sobivad
roostevabade pindade jaoks, pühkides
ainult ühes suunas.

• Eemaldage roostevabast terasest ja
klaasist pinnalt lubja-, õli-, tärklise-, piima-
ja valguplekid kohe ja viivitamata. Üle
pika aja võivad plekid roostetada.

• Pinnale pihustatud/rakendatud
puhastusvahendid tuleb viivitamatult
eemaldada. Pinnale jäetud abrasiivsed
puhastusvahendid muudavad pinna
valgeks.

Klaaspinnad
• Klaaspindade puhastamisel ärge

kasutage tugevast metallist kaabitsaid
ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
Need võivad klaasi pinda kahjustada.

• Puhastage seadet nõudepesuvahendi,
sooja vee ja klaasipindadele mõeldud
mikrokiudlapiga ning pühkige need
kuivaks kuiva mikrokiudlapiga.

• Kui pärast puhastamist on pinnal jäänud
pesuvahendit, pühkige see maha külma
veega ja pühkige pind kuivaks puhta ja
kuiva mikrokiudlapiga. Pesuvahendi
jäägid võivad järgmisel töökorral klaasi
pinda kahjustada.
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• Mitte mingil juhul ei tohi klaasipinnal
kuivanud jääke puhastada sakiliste
nugade, traatvilla või muude sarnaste
kraapimisvahenditega.

• Kaltsiumiplekid (kollased plekid)
klaaspinnalt saate eemaldada müügis
saadaval oleva
katlakivieemaldusvahendiga, näiteks
äädika või sidrunimahlaga.

• Kui pind on tugevalt määrdunud, kandke
puhastusvahend plekile käsnaga ja
andke sellele piisavalt aega, et see
toimiks. Seejärel puhastage pind märja
lapiga.

• Klaasipinna värvimuutus ja plekid
tekkimine on normaalne, need ei ole
defektid.

Plastosad ja värvitud pinnad
• Puhastage plastdetailid ja värvitud

pinnad nõudepesuvahendi, sooja vee ja
pehme lapi või käsnaga ning pühkige
need kuivaks kuiva lapiga.

• Ärge kasutage tugevast metallist
kaabitsaid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid. Need võivad
pindasid kahjustada.

• Veenduge, et seadme osade
ühenduskohad ei jääks niiskeks ja
pesuvahendiga kaetuks. Vastasel juhul
võib nendes ühenduskohtades tekkida
korrosioon.

7.2 Pliidiplaadi puhastamine
Klaasist kuumutuspind
Klaasist kuumutuspinna puhastamiseks
järgige jaotises „Üldteave puhastamise
kohta“ kirjeldatud toiminguid klaaspindade

puhastamiseks. Erijuhtudel võite
puhastamise läbi viia vastavalt allpool
toodud teabele.
• Suhkrupõhised toidud, nagu tume kreem,

tärklis ja siirup, tuleks eemaldada koha,
ootamata pinna jahtumist. Vastasel juhul
võib klaasist pind jäädavalt kahjustada
saada.

• Ärge kasutage puhastusvahendeid, kui
pliit on kuum, vastasel juhul võivad
tekkida püsivad plekid.

7.3 Juhtpaneeli puhastamine
• Nuppudega paneelide puhastamisel

pühkige paneel ja nupud niiske pehme
lapiga ja pühkige kuivaks kuiva lapiga.
Ärge eemaldage all olevaid nuppe ja
tihendeid juhtpaneeli puhastamisel.
Juhtpaneel ja nupud võivad kahjustada
saada.

• Kui puhastate nuppudega roostevabast
terasest paneele, ärge kasutage nupu
ümber roostevaba terase jaoks mõeldud
puhastusvahendeid. Märgid nuppude
ümber võivad kuluda.

• Puhastage puutetundlikke juhtpaneele
niiske pehme lapiga ja pühkige kuivaks
kuiva lapiga. Kui Teie tootel on olemas
klahviluku funktsioon, lülitage klahvilukk
sisse enne juhtpaneeli puhastamist.
Vastasel juhul võivad klahvid valesti
reageerida.

8 Veaotsing
Kui probleem püsib pärast selles jaotises
toodud juhiste järgimist, võtke ühendust
müüja või volitatud teenindusega. Ärge
kunagi proovige oma toodet ise parandada.

Toode ei tööta.
• Kaitse võib olla vigane või läbi põlenud.

>>> Kontrollige kaitsmekarbis olevaid
kaitsmeid. Vajadusel muutke neid või
aktiveerige need uuesti.
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• Seade ei tohi olla ühendatud
(maandatud) pistikupessa. >>>
Kontrollige, kas seade on pistikupessa
ühendatud.

• (Kui teie seadmel on taimer) Juhtpaneeli
klahvid ei tööta. >>> Kui teie tootel on
klahvilukk, võib klahvilukk olla lubatud,
keelake klahvilukk.

• Kui pliidiplaat ei lülitu sisse, kui vajutate
sisse/välja klahvi >>> Ühendage see lahti
ja oodake vähemalt 20 sekundit, enne kui
ühendate selle.

• Sellel on ülekuumenemiskaitse. >>>
Oodake, kuni pliidiplaat jahtub.

• Sobivaid potte ei tohi kasutada. >>>
Kontrollige oma potte.

Pliiditsooni ekraanil süttib pidevalt 
-sümbol.
• Pliiditsoonis ei pruugi potti olla. >> >

Kontrollige, kas pliiditsoonis on pott.
• Teie pott ei pruugi olla induktsiooniga

ühilduv. >>> Kontrollige, kas teie pott
sobib induktsioonpliitidele.

• Pott ei pruugi olla õigesti pliiditsooni
keskel või poti alumine pind ei pruugi olla
valitud pliiditsooni jaoks piisavalt lai. >> >
Pliidiplaadi tsooni tsentreerimiseks valige
pliidiplaadi tsooni jaoks piisavalt lai pott.

• Pott või pliiditsoon võib olla väga kuum.
>>> Oodake, kuni need maha jahtuvad.

Valitud pliiditsoon lülitub töötamise ajal
järsku välja.
• Valitud tsooni küpsetusaeg võib olla

lõppenud. >>> Saate määrata uue
küpsetusaja või lõpetada
toiduvalmistamise.

• On olemas ülekuumenemiskaitse. >>>
Oodake, kuni pliit maha jahtub.

• Puutetundlikku juhtpaneeli võib katta
mõni ese. >> > Eemaldage objekt
paneelilt.

Kuigi pliiditsoon on sisse lülitatud, ei
soojene pott.
• Pott ei pruugi induktsioonpliidiga

ühilduda. >>> Kontrollige, kas teie pott
sobib induktsioonpliidiplaadile.

• Pott ei pruugi olla õigesti pliiditsooni
keskel või poti alumine pind ei pruugi olla
valitud pliiditsooni jaoks piisavalt lai. >> >
Pliidiplaadi tsooni tsentreerimiseks valige
pliidiplaadi tsooni jaoks piisavalt lai pott.

Jahutusventilaator jätkab töötamist, kuigi
pliit on välja lülitatud.
• See ei ole viga. Jahutusventilaator jätkab

tööd, kuni pliidiplaadis olev
elektroonikaseade jahtub sobiva
temperatuurini.

Pliidiplaadist kostub toiduvalmistamise
ajal müra
• Küpsetamise ajal võib pliidiplaadist kosta

müra. Need helid sõltuvad kööginõude
koostisest. Need helid on normaalsed,
mitte talitlushäired ja on osa
induktsioonitehnoloogiast.

Võimalikud helid ja põhjused:
• Ventilaatori müra: Pliidiplaadil on

ventilaator, mis töötab automaatselt
vastavalt toote temperatuurile.
Ventilaatoril on erinevad töötasemed ja
see töötab erinevatel tasemetel vastavalt
temperatuurile. Kui pärast pliidi
väljalülitamist on temperatuur vastavalt
toote temperatuurile kõrge, võib
ventilaator mõneks ajaks edasi töötada.

• Madala huumusega trafo kasutamine:
See on induktsioontehnoloogia olemus.
Kuna kuumus kantakse otse kööginõude
põhja, võib sõltuvalt kööginõude
materjalist tekkida selline ümisemine.
Seetõttu võib erinevate kööginõudega
kuulda erinevaid helisid.

• Pragunemise heli: See on tingitud
kööginõude põhja materjalist ja
struktuurist. Kui kööginõud on
valmistatud erinevatest materjalidest ja
kihtidest, võib tekkida pragunemismüra.

• Vilistav heli: Pliidi samal küljel asuvates
kahes pliiditsoonis võib erinevatel
toiduvalmistamistasanditel kõlada
vilistav heli.
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Veakoodid/põhjused ja võimalikud lahendused

Veakoodid Vea põhjused Võimalikud lahendused

E 1 – E 11 Ilmnes induktsioonpliidi
sidetõrge.

Lülitage induktsioonpliit 30
sekundi pärast välja ja uuesti
sisse. Kui viga püsib, eemaldage
seade toiteallikast ja ühendage
see uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 16 - E 21 Ilmnes induktsioonpliidi
temperatuurianduri tõrge.

Lülitage induktsioonpliit 30
sekundi pärast välja ja uuesti
sisse. Kui viga püsib, eemaldage
seade toiteallikast ja ühendage
see uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 22

E 26
Induktsioonpliit kuumeneb üle.

Lülitage induktsioonpliit välja ja
oodake, kuni see maha jahtub.
Viga kaob, kui pliidi temperatuur
langeb alla piirväärtusi.
Probleemi püsimisel võtke
ühendust volitatud
teenindusega.

E 23

E 24
Ilmnes induktsioonpliidi
tarkvaraviga.

Lülitage induktsioonpliit 30
sekundi pärast välja ja uuesti
sisse. Kui viga püsib, eemaldage
seade toiteallikast ja ühendage
see uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 25 Induktsioonpliidi ventilaatori
töös ilmnes tõrge.

Lülitage induktsioonpliit 30
sekundi pärast välja ja uuesti
sisse. Probleemi püsimisel võtke
ühendust volitatud
teenindusega.

E 27

E 47
Induktsiooniga ühilduvaid potte
ei kasutatud.

Viga kaob induktsiooniga
ühilduva poti kasutamisel.

E 31 - E 39
Induktsioonpliidi elektroonilisel
kaardil on ilmnenud
riistvaratõrge.

Lülitage induktsioonpliit 30
sekundi pärast välja ja uuesti
sisse. Kui viga püsib, eemaldage
seade toiteallikast ja ühendage
see uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 42 Ilmnes elektriühenduse tõrge.
Taastage õige elektriühendus,
järgides toote tehnilist tabelit ja
paigaldusjuhendit.
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Veakoodid Vea põhjused Võimalikud lahendused

E 46

Ühte või mitut klahvi hoiti all üle
10 sekundi.

Juhtpaneelile jäeti ese või see
sattus auru kätte.

Kui olete käe pliidiplaadilt
eemaldanud, kaob probleem.

Kui juhtpaneel on puhastatud,
kaob probleem.

E 48

E 49

E 51

Ilmnes induktsioonpliidi anduri
tõrge.

Anduri riistvara tuleb viia
vastavusse
kasutustingimustega. Kui viga
püsib, eemaldage seade
toiteallikast ja ühendage see
uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 52 - E 57 Induktsioonpliidil on tekkinud
kõrge temperatuuri viga.

Lülitage induktsioonpliit välja ja
oodake, kuni see maha jahtub.
Viga kaob, kui anduri
temperatuur langeb alla
piirväärtusi. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 58 - E 59
Automaatse küpsetamise
režiimis tekkis anduri viga /
kõrge temperatuuri viga.

Lülitage induktsioonpliit välja ja
oodake, kuni see maha jahtub.
Kui viga püsib, eemaldage seade
toiteallikast ja ühendage see
uuesti. Probleemi püsimisel
võtke ühendust volitatud
teenindusega.

E 63
Kui teie toode on kapuutsiga
induktsioonpliit, on tekkinud
filtriviga.

Eemaldage ja kinnitage
ventilatsioonifiltrid uuesti.
Probleemi püsimisel võtke
ühendust volitatud
teenindusega.

FF

Iga klahvi võib olla puudutatud
pikka aega.

Kui vabastate mõne klahvi
pikaks ajaks,

Juhtseadmele võib olla asetatud
pott.

Kui juhtseadmel olev pott on
eemaldatud,

Toit/vedelik võib olla
juhtseadmesse üle lennanud.

Viga kaob, kui ülevoolav toidu-/
vedelikujääk on puhastatud.
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